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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK, 
«A világ legjobb sámfája* , 

w-wiw -a * T „ f é r f i d i v a t é s f e h é r n e m ű * a rJ* Foldvary Imre r.ktdrá»« w * 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 11. és VLH.,Kerepesi-ut 9. 
Férfi ingek Jager-áruk, vadast és sport czikkek. keztyük és nyakkendők 

düs választékban kaphatók. — Arjenyzek, 8487 

Dinamogépgyár és vegyiter
mékek gyára, fémgalvanizá
lás és galvanoplasztikához 
szükséges kellékek gyára 

K é p v i s e l ő j e 

Pfanhauser Vilmos B A I E R LIPÓT, 
gyár i r a k t á r a . Rökk Szilárd-utm 10. Telefon. 

Telefon 67 9. 

J*yV*t 

iiiiitiíuMDiiÉ 
8684 készít a legfinomabb kiv i te lben 

WOTTITZ M A N F R É D 
Budapest, Xlrály-utoza 30. — Telefon 18—99. 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTÖDE ÉS GÉPgYÁR 

KÉSZVÉNY-TÁRSASÁa BUDAPESTEN. 
Ajánlanak mindennemű v a s - , a c a é l - é s ffémöntvényeket építke
zési és gépészeti czélokra, v i z v e a e t ő c s ö v e k e t , s z i v a t t y ú k a t , 
l e c s a p o l ó - é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a b e l v i z e s 

l e e r e s z t é s é r e . 
A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s z e r k e s z t e t t 

t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t , k é r e n g ö n t e t ű h e n g e r e k k e l 
é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . 

Z s i l i p e k e t bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. A l a p c s ö 
v e k e t , z á r k é s z t t l é k e k e t , c s ő - é s k a p n z s i l i p e k h e z , c z ö l ö p -

v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . 
Álló vagy fekvő g a z - ó s p e t r o l e n m m o t o r o k a t , egy vagy két hen

gerrel és mindennemű z ú z ó g é p e k e t . 
Mechwart-féle f o r g ó g ő z - é s p e t r o l e m n e k é k e t . V i l á g í t á s h o z 
vagy g é p e k h a j t á s á h o z szükséges v i l l a m o s s á g o t bármely távol-
512 ságra elvezető d y n a m o g é p e k e t . 8192 

Városi irodánk: Kossuth Lajos-utoza 18. szám. 

1900. párisi nemzetközi kiállítás jitry tag. 

Alaku l t 
1 8 5 6 . RÜHNE E. Alakult 

185<V 

gazdaság i g é p g y á r a M O S O N B A N . 
Ajánlja a jelenlegi idényre: 

Kostái t , uiagtái'Kzelelöit és konkolyválasz tókat . — Uj ! < Diadal > 
ros ta és Kayser-í 'éle centr i fugál is gabonaosztályozó. 879̂ 0 

„ H U N G Á R I A D R I Í X " m e r í t ő r e n d s z e r , 
„ M O S O M D R I L L " 
„ J U B 1 I . E U M D R I L L 

Hírneves 
sorvetőit: 

t o l ó - v e t ő r e n d s z e r , 
k i s g a z d á n a k . 

L«gjobb Sack'-rendszerü 
ekéit, egyes, kettős és 
hármas ekéit, a híres és 
rendkívül kedvelt Laacke fele 
boronált,'rétre és szántó

földre és hengereit. 
jeT" A szüreti idényre: 

borsajtóit különböző 
nagyságban és szőlőzuzóit 

legjobb minőségben. 
Főraktár: B U D A P E S T , 

¥I.,Váczi-kőrut 57/a. 

Nehézség* 
k ki eskórban, gSresSkbené* 
más idegbajokban nenved,, kto-
jen ezekról szóló füzetet. Küldi 
ingyen és bérmentve a Sohwa-
nen-Apotheke FrankfurtiM. 

K o z m e t i k a , 
v a g y i s a s z é p s é g egószség-
tana.Útmutatás bármilyen szép
séghiba (foltok, anyajegyek. arci-
szőrök, kiütések, kinövések) ala
pos és ártalmatlan elmulasztására, 
az areznak és hajnak észszerű ápo
lására. A könyv ára egy korona 
(beküldhető helyesekben is, portó 
külön). Kapható a szerzőnél, drjn-
tassy József orvosnál, Bodmest, 
Kecskeméti-uteza (i. »77á 

IDEALr ^ 
JHMFESTŐ 

ÍUVEG aK0R.4©FlLL 

•RUZSITS ISTVÁN 
GfÓCÍSZWésZ ARAD. 
Teljesen ártalmatlan a 
haj legszebb fekete szint 
nyer egyszeri használat 
után, mely három hóig 
tart, le nem mosható s . 

nem 

V Csak urak 
lapnak : 2 gyűjtemény (120 db) 
r e n d k i v ü i é r d e k e s p i l l a 
n a t f e l v é t e l t és egy szén-
zácziós ú jmód i gyűj te
m é n y t , mely tartalmaz 16 
sz ínes képe t , természethű 
felvételeket kabinetformában. 
Ez a 3 gyűjtemény előre fizetve 
csak 2 korona (levélbélyegekben 
is). Utánvét 60 fillérrel tObb. 
Srétküldi bérmentve és dis-
cretio mellett Kann I gnácz 
Bécs , II . Obere Donan-

s t r a s s e 7. 

Látképes 
levelező lapokat 
addig ne vásároljon, mig nagy 
raktáramat megnem tekintette 

5 0 0 , 0 0 0 drb 
állandóan raktáron. 

100 (Irtonként 1 írttól 3 írtig. 
Nagyban és kicsinyben. Ügy
nökök- és házaioknak dús 

jövedelmi forrás. 

KLEIN VILMOS 
kiadóvállalata és papirkereskedíse, 

Budapest, Kerepesi-út 73. 
Czimre ügyelni. 

Üebreezen szállodával szemben. 
Vidéki megrendelések után
véttel pontosan eszközöltetnek. 

+! 
Szép, telt testidomok a 
íni keleti eröporunktól. 
6—8 hét alatt már 30 
fontnyi gyarapodásért ke
zeskedve. OrvÓBi ' rend. 
szerint. Szigorú becsületes
ség. Nem szé lelgés. Szá
mos köszönőlevél. Ára kar
tononként K iüO. Posta
utalvány vagy utánvéttel. 

Használati utasítással. 
Hygien . Inst i tnt 

Dr. Franz Steinez k 
Co.Wien,18. Prateratr. 86. 

Legjobb és legbirnevesebb 
pipere hö lgypor : a 
L a 

& \ 

0*. \ >• 6959 
Különleges Hizspoi 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PÁRIS — 0, rne de la Falx, 9 — PÁRIS. 

A női szépség elérésére, tökélete
sítésére és fentartására legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 

M A R G I T - C R É M E , 
mely vegytiszta és teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű arcz-
kenocs pár nap alatt eltávolít szeplót, májfoltot, pattanást, bor
átkát (Mitesser) és minden más bórbajt. Kisimítja a ránrao-
kat, redöket, himlőhelyeket és az arezot fehérré, simává és 
üdévé varázsolja. Sem higanyt, sem ólmot, sem más ártalmas 
anyagot nem tartalmaz. Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 
1 kor., Margit hölgypor 1 kor. 20 íill., Margit 
szappan 70 ÉH., Margit fogpép (Zahnpasta) 1 kor., 
Margit arezviz 1 kor. Postán utánvétellel vagy a pénz 

előzetes beküldése után küldi a készítő : 8706 
F Ö L D E S K E L E M E N gyógysz. A r a d . 

Kapható minden gyógyszertárban. 
T ö r v . 
v é d v e . 

főraktárak Budapesten : Török József 
' és Dr. Egger Leó «N,idor» gyógysz. 

Legjobb I 
szépi tő-

szer. 

Angol sportjátékok, 
valamint s a j á t készí tményt! torna
eszközök, f l iggőágyak, mindennemű 

há lók , zsákok, ponyvák, 
z s inegek ós gazdasági kö
t é l á r u k legújabb árjegyzékét 
kívánatra bórmentve küldi: 

S'EFFER ANTAL8 

Budapesten, IV., Károly-u. L, boltsz, 12, 

C S Á S Z Á R F Ü R I > 4 . 
B U D A P E S T E N . 

Fürdő — a nagyszerű uszodák is — kizárólag kénes hő- és fan-
gyos ásványvizekkel vannak táplálva, melyeknek természetes hő-

mérséke 27" C *&&&>.C. iöit-váhakBilí. *' 
Gőzfürdője a maga nemében páratlan. Iszapfürdői, 
teljét átalakítás következtében, a legmodernebb UtapjürdSk. 

Telefon 18—99. 

Nemi bajoknak elkülönített osztályok. 

orvos, 
. egészségtani tanár 

S o k é v i t a p a s z t a l a t a n k i g a z o l j a , n o g y 
- Hl* P'llÁl*? v- kórházi 

1711 1 úlVKlL k.egészségta 

g y ó g y m ó d j á v a l 
B u d a p e s t , V I I . , K e r e p e s i - u t ÍO. 

még idült, (krónikus) betegségekben szenve-
dök is Ütf b i z t o s g y ó g y u l á s t ~ M érnek 
el. Tiz (10) nagy gyógyterem. Gyógykezelés 
egész napon át. Levélre kimerí tő válasz. 
R e n d e l é s : d. e. 1 0 — 1 2 - i g é s d. u. 
3 — 5 - i g . Ugyanott kapható és megrendelhető 
• N é p s z e r ű o r v o s i t a n á c s a d ó i I I . kiadás. 

I r t a : D r . P a l ó c i . Ára 3 korona. 

Í 
I 

Vértisztité- és s«ványitó-kiírák. 

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-uteza 4.) 

35. SZÁM. 1900. BUDAPEST, SZEPTEMBER 2. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 borona 
félévre 1 2 • I le 

Csupán > f egéu évre 1 6 kuruna 
VASÁRNAPI ÚJSÁG \ felévre _ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egéu évre ÍO koron. 
(s Vil gkronikival) 1 félévre _ B . 

Kiilfoldl eMflsetésekhei a posuilag 
im-KhütirozoU vit<>ldij is csatolandó. 

LENAU MIKLÓS. 
HALÁLA ÖTVENEDIK ÉVFORDULÓJA ALKALMÁBÓL. 

AWEIDLINGI TEMETŐ a múlt héten kegyeletes 
ünnepély színhelye volt. Bécs városa s a 
bécsi írók társasága alkalmi szónoklatok 

kíséretében koszorúkat tettek Lenau Miklós sír
jára , ki ezelőtt ötven évvel, 1850 augusztus 
22-ikón hunyta le örök álomra szemét a döb
lingi tébolydában, mint az emésztő kínok és 
lelki meghasonlás áldozata. 

Kétségtelen, hogy az osztrákok nem nemzeti 
költőjüket, hanem a minden nemzetnek és min
den időknek szóló költői lángelmét ünnepelték 
Lenauban. Mert ez a halhatatlan szellem, jól
lehet a német nyelvet választottá • 
a nyilatkozásra s küzdelmes pályája 
végén német földön talált utolsó 
nyugovó helyet is, épenséggel 
nem sorozható ama lírikusok közé, 
kik szelíd és érzelmes dalokban 
adnak azonnal felismerhető kife
jezést fajuk érzelemvilágának. 

Lenau (családi nevén Niembsch) 
Miklós Magyarországon, Csatádon 
lát ta meg a napvilágot, ifjúságának 
java részét is hazánkban töltötte, 
szebbnél szebb dalaihoz a budai 
hegyek között, majd Tokaj szőlő
termő vidékén keresett és talált 
inspirácziót. Költeményeiből, bár 
olvasmányai németek voltak, mind
untalan kisugárzik a magyar tem
peramentum szenvedélyessége, s 
kétségtelenül nagy magyar költő 
válik belőle, ha az égiek nyugodt, 
összhangzatos életet adnak neki 
osztályrészül és szülői már korán 
be nem oltják lelkébe azt a dis-
harmoniát , mely folyvást növe
kedve, korai elpusztulását is okozta. 
Lenau élete a hányattatások és 
keserűségek örökös lánczolata volt. 
Otthonra már gyermekkorában 
sem talált, mert nyugtalan vérű, 
és rakonczátlan atyja átka volt az 
egész családnak, különösen pedig 
a művelt lelkű, szerető anyának, 
ki az övé maradt még akkor is, 
mikor erre á benső ragaszkodásra 
már nem volt érdemes, 

A fiatal Lenau városról-városra 

kisérte a martyr asszonyt, nem látva maga körül 
mást, csak nélkülözéseket, szenvedéseket és meg
hasonlást. Az anya sorsa Niembsch halála s má
sodik férjhezmenetele után is szomorú maradt. 
Most már nem kellett a szégyenkezéstől tartania, 
mert második férje komoly és tisztességes ember 
volt; de a sors csapásai folyvást sújtották, s a 
botrányoktól való rettegés helyett a tönkrejutás 
réme kopogtatott be a család ajtaján. Tokajban 
oly szűkes körülmények közt éltek, hogy a kis 
Miklós mellett még tanítót sem tarthattak, s a 
jó asszonynak végre is vissza kellett térnie 
Budára, a hol talán a kiengesztelt szülők és 
rokonok támogatását remélhette. A mai déli 
vasút helyén akkor temető volt, s ennek 
egyik sarkában kápolna emelkedett. A csa-

Stasub festménye után 

L E N A U M I K L Ó S . 

Iád, nyomorúságos helyzetében ezt a borzal
masan szomorú épületet választotta lakóhelyül. 
Mondani is fölösleges, hogy a temető búskomor 
magánya és csöndje végzetes hatással volt a 
gyermekifjúnak különben is melankolikus kedé
lyére. Észre vette ezt a hatást maga az anyja is, 
s talán épen ez birta arra, hogy Miklóst Stocke-
raubaadja nagyatyjához, ki a hadseregnél ezre
des volt. 

Lenau vándorlása azonban ott sem ér véget. 
Nem sokára Pozsonyban, majd Magyar-Óvárott 
találjuk, hol a gazdasági akadémiát látogatja; 
innen pedig Bécsbe megy, mert nagyanyja kita-
gadással fenyegeti, ha tovább is Magyarországon 
maradna. A költő ekkor hagyja el hazáját, hogy 
oda később csak nagyobb időközökben térjen 

vissza, bár fiatalkori emlékei híven 
élnek lelkében, és ő szívében mind
végig magyar marad. Magához 
veszi nem sokára jó anyját is, ki 
aztán élete végéig (1829) Bécsben 
lakik, hogy gondosságát és szere
tetének melegét a férfiúvá növe
kedett Lenaura is szétáraszsza. 

A széplelkű nő halála szíve mé
lyén érinti s most már a költészet 
karjai között keres vigasztalást. 
Egymás után írja mélabús költe
ményeit, melyek meglepő új hang
gal rezegnek végig a német iroda
lomban. Most már hivatásának is 
nyugodtan élhetne, mert nagyanyja 
halála szép vagyon birtokába jut 
tatta ; lázas izgatottsága azonban 
Németország egyik városából a má
sikba űzi őt, míg végre az az elhatá
rozás fogamzik meg benne, hogy vá
gyainak egykori Mekkájába, Ame
rikába vándorol. Nem az óriás vá
rosok, vasutak, gőzhajók, s az 
örökké pezsgő, mozgalmas élet 
látványa izgat ta; a rengeteg ős
erdők magányába, a természet 
nyílt keblére akart menekülni; 
egyedüli vágya a pihenés, a feledés 
volt. De az Ígéret földjét, melyet 
aranyos színekkel festett maga elé, 
sem mint költő, sem mint ember, 
nem találta föl Amerikában. Az 
őserdők, később a Niagara nyo
masztó hatással voltak rá, be
tegeskedővé, félénkké lőn. Hiába, 
az ő költészete arra volt hivatva, 
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LENAU TEMETÉSE A WEIDLINGI TEMETŐBEN 1850 AUGUSZTUS 24-ÉN. 
Egykorú rajz után. 

hogy a honi rónák, a bűvös délibáb s a végtelen 
magyar puszták benyomásaiból táplálkozzék. 
Érezte ezt maga is, sőt be is vallja, a mikor így 
i r : «A szülőföld emlékei soha sem mosódnak el. 
így volt ez.mikor Amerika erdeiben barangoltam. 
Lát tam ott is tölgyeket, de azok nem az igaziak, 
így van ez akkor is, ha Németország erdeiben 
bolyongok. Itt sem érzem magamat úgy, mint 
otthon. Bécsben, ha magyar paraszttal találko
zom, a ki szekerén szénát visz, mindig örven
dek. Beszívom magamba a széna illatát, és 

'újra otthon vagyok ifjúságom zöld virányain.» 
I t t Bécsben szép kis epizódot lát tam. Épen 
szénát raktak fel a nagy paraszt-szekérre. Egy 
magyar gránátos haladt arra. Megállt, elmeren
gett és szítta magába az illatot. Hirtelen eldobta 
a fegyverét, levetette kabátját, kezébe vette a 
vasvillát és passzióval segített felrakodni. A 
czifra ruha alatt is fölébredt benne a paraszt
fiú. Vannak örök elvek. Azon alapszik minden 
tragikum, hogy van valami, a mi bennünket 
önkéntelenül is ösztönöz arra, a miről lemon
dani nem tudunk." 

Említettem, hogy Lenau kiábrándulva és be
tegeskedve érkezett vissza Amerikából. Gyógyu
lást ezúttal is a költészetben keresett, s megírta 
verses elbeszélését, a «Faust»-ot. Hőse szintén 
a teremtés titkát kutatja. Hogy tudását bővítse, 
eldobja a hit édes megszokását; de az ered
mény mindig újabb kétely s midőn látja, hogy 

minden törekvése hajótörést szenved: öngyil
kossá lesz. A költemény a sikertelenség fölött 
érzett kétségbeeséssel végződik. Lenau <• Fausté
ban önmagát festi, de sokkal inkább lírikus, 
semhogy azzal a nyugalommal bírna, mely az 
eposz vagy dráma alkotásához megkívántatik. 
Nincs a költeményben semmi cselekvény; min
den csak reflexió, rhetorika s még külalakja is 
ingadozik az eposz és dráma között. «Savana-
rolá»-ban szintén bölcseleti kérdések foglalkoz
tatják, s bár ebben a művében is találunk meg
ragadó festéseket, az egész fölé az egyhangúság 
köde nehezedik. A sötét gondolatok zsibbasztó 
tömkelegéből csak később, az «Albigensiek»-
ben ragadja ki magát. A költő, mintha nehéz, 
lázas álomból ébredt volna föl, kifeszíti tehet
sége fényes szárnyait s a költészet fellegtelen 
kék egébe emelkedik. «Faust »-ban kétkedett, 
«Savanarolá»-ban borongott : itt a tett embe
révé válik. 

Lenaut azonban nem ezek a verses elbeszé
lések, hanem rövidebb dalai teszik a század 
egyik legnagyobb költőjévé. Az agy tépelődései-
nek, a szív emésztő kínjainak újabban alig 
adott valaki oly igaz és megrázó kifejezést, 
mint ez a sors által üldözött költő. A földi 
gyönyörök és küzdelmek hiábavalósága borús 
hangulatba ringatja, s megveti törekvéseinket, 
melyekben sikert nem ta lá l : 

Hiú küzdés, hiú törekvések 
Gyorsan emésztik föl rövid élted! 
S csendülvén az alkonyat harangja, 
Megszakad a lét őrült rohamja. 

A költő ziláltságának forrását nem pusztán 
életkörülményeiben kell keresnünk. Ismerjük 
nélkülözésekkel, szenvedésekkel teli fiatalsá
gát, említi- egyik fiatalkori barátjának halálát 
s kedvesének hűt lenségét ; mindezek azonban 
még nem magyarázzák eléggé örökös tépelődé-
sét, fájdalmas lemondását. A Lenau sötét elke
seredését mélyebben rejlő okok idézték elő. 
Az emberi tökéletlenség fájó érzete az, a mi 
lantját a legszomorúbb hangokra, metsző fáj
dalomra hangolja. A költő érezte, hogy azokat 
a nagy kérdéseket: a szabadság és művelődés 
nagy kérdéseit, melyek lelkének örökös nyug
talanságot okoztak, nem képes megoldani. És 
csakugyan mindig újabb és újabb akadályok 
álltak elébe; ha az egyiket legyőzte, 'ott volt a 
másik. Élete ekképen folytonos lánczolata volt 
a küzdelmeknek, melyek kifárasztották s végre 
is azzal a gondolattal töltötték el, hogy vágyait 
megvalósítania lehetetlen. Ez a sikertelen 
küzdelem szülte emésztő fájdalmát, mely vörös 
fonalként húzódik végig költeményein. 

A sötét gondolatok tömkelegéből csak akkor 
menekül, ha szülőföldjének képe merül föl em
lékezetében. A magyar alföld pusztái csöndes 
borongásra indítják, a népélet jelenetei pedig 
itt-ott el is feledtetik vele az élet sivárságát. 
Valami csodás gyöngédség és báj rezeg végig 
ezeken a költeményeken. A költő beleélte magát 
a természetbe: kedélyének bensőségét bámula
tos módon fonja össze a természet külsőségei
vel. Magyar genreképei örök dicsőségére lesznek 
költészetének s megmaradnak még akkor is, 
mikor világfájdalmas lirai kifakadásaira s böl
cselkedő költeményeire reá nehezedik a feledés 
homálya. Ezek a bájos magyar táj- és genre-
képek a jogczímek az ő halhatatlanságára. 

Lenau soha sem volt igazán népszerű költője 
Németországnak. Csak kivételes szellemek tud
tak közelebb férkőzni az ő mély kedélyéhez s 
nemesen büszke érzületéhez. Midőn ötven évvel 

'ezelőtt örök álomra hunyta le szemeit, utolsó 
nyughelyére alig kisérte koporsóját száz ember; 
ezek azonban az osztrák értelmiség ós szellemi 
élet képviselői valának. A sírnál honfitársa, 
Foglár, és Laube tar tot tak megható beszédet. 

Most, halálának ötvenedik évfordulóján Bécs 
intelligencziája zarándokolt el Lenau sírjához, 
hogy bemutassa hódolatát az Is ten különös 
kegyelméből való költőnek. Erre a megemléke
zésre a melankholia költője nálunk is jogot for
málhat , mert hiszen születésénél fogva a mienk 
volt, szívben és érzületben mindvégig magyar 
maradt . Szana Tamás. 

DÉL FELÉ. 
Lenau Miklós költeménye. 

Dél felé vonul a zápor, 
Délre zúg a förgeteg, 
Arra vágyom, merre távol 
A villámok dörgenek. 

Ott a messze Magyarhonba' 
Nyájas kis falucska áll, 
Körülzúgja erdők lombja, 
S rá az ég áldása száll. 

Megvonúlva, faluvégen 
Áll egy csöndes, kicsi lak, 
Az én drága üdvösségem' 
Kejtik a szerény falak. 

Erdő fáit mintha vonnák 
A magános lak felé : 
Agaikat védve fonják 
A tető és fal fölé. 

Némán nézi ablakábul 
Lilla a sötét vadont, 
Csüggedt arczczal csak kibámul, 
Hallgatja, hogy zúg a lomb. 

Nézi, nézi méla kedvvel, 
Nézi, nézi csüggeteg, 
Hogy szalad tovább a csermely, 
S szállnak szét a levelek . . . 

A szél egyre jobban zajlik, 
A víz mind jobban csörög, 
És az idő, szinte hallik, 
Hogy zúg el a lány fölött. 

Vargha Gyula. 

PUSZTALAK* 
Elbeszélés. 

Irta báró Eötvös József. 

A nagy síkon, mely a Tisza és Duna között 
terjed el, körülbelül egyforma távolságban mind 
a két folyótól, még távolabb minden országút
tól és várostól, fekszik Puszta-lak, a megyei 
összeírás és geographiai kézikönyvek szerint 
egyike az ország nagyobb pusztáinak, de melyet 
mindenki, kit mostoha sorsa a homokbuezkák 
és lápok közé vezetett, melyek azt minden 
oldalról környezik, tisztességes falunak tar
tana ; még hegyestornyú templom sem hiány
zik, s ha van valami, mi azt a szomszéd hely-

*) Báró Eötvön József összes munkáinak első teljes 
kiadása jövő tavaszszal fog megjelenni a Tanitúk-háza 
javára. E kiadás magában foglalja. Eötvös hírlapi 
czikkeit is, melyek eddig nem jelentek meg. Azon
kívül néhány kéziratban és töredékben maradt műve 
is helyet talál az új, húsz kötetes gyűjteményben ; igy 
egy abba maradt nagyobb regénye, s egy beszély-
füzére, melyből csak egy elbeszélés készült el telje
sen, s egy kis humoros beszélye a magyar életből. Ezt 
most közli előéZŐr a Budapesti Szemle, s a nyert 
engedély folytán közli lapunk is. Szerk 
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ségektől megkülönbözteti, de ez csak az urilak 
és kastélyok nagy számában áll, csaknem azt 
mondhatnám, Puszta-lak minden épületei kö
zött nem találni egy parasztházat. 

Van gyékény és nádfedél akármennyi és sok 
helyen, hol a vakolás beesett, meglátszik, hogy 
a falak vályog vagy vert földből készültek; de 
a tornácz előtt álló némi oszlopok, a kettős 
ajtó, mely egyenesen a konyhába vezet, s ha 
más nem, egy pár zöldre festett zsalu, vagy 
egy félig bedőlt fa-staketa, a legszerényebb épü
letnél is ar ra emlékezteti az embert, hogy gaz
dája magasabb igényekkel építé házát. 

Egész Puszta-lak a legtisztább magyar curiá-
lis stylusban épült, s ki ezt az építési rend
szert tanulmányozni akarná, nem tehetne job
bat, mintha odautazva, mindazon házakat le
rajzolná, melyek kissé rendetlenül, de nem 
nagy távolságban egymástól a szépen befehérí
tett templomot körülállják. 

Egyszerű emeletes házak, melyeknek fedele 
valószínűleg ép oly magas, mint az aranysár
gára festett falak; alházak, melyeknek fedelét 
közepén magas kúp ékesíti, olyanok, melyeknek 
fedele két kúppal végződik, míg mindjárt mel
lette görög peristilen gyönyörködhetünk. Egy 
ház fehér, a másik zöld, a harmadik kék oszlo
pokkal díszlik; míg itt-ott egy még bevégezet-
len, vagy régtől óta elhagyott lakház, vakolat
lan falaival az emberi dolgok mulandóságára s 
legszebb terveink kivihetetlenségére emlékez
teti a halandót. 

Ha magyar ember Puszta-lakra jön, első 
tekintetre látja, hogy compossessoratusba jött, 
azon helyek egyikére, melyeket hajdanában 
respublicáknak is neveztünk, s hol meglehe
tősen sok szabadság, de egyenlőség csak annyi
ban létezett, a mennyiben e kúpos és nád-
fedelű házak tulajdonosai mindenikének meg
volt a maga pere ; és Puszta-lak e tekintet
ben annyira nem tartozott a kivételek közé, 
hogy a sok ezer holdra menő határon talán 
nem volt egy talpalatnyi föld, mely iránt curiá-
lis, repositionalis, metalis, successionalis vagy 
más valami per nem folyt volna. 

A puszta-laki közbirtokosság mint testület 
perlekedett szomszédaival, s perlekedett maga. 
között a curia, az alispán, a szolgabíró előtt, 
házról-házra folyt a vita, ivadékról ivadékra, 
az év minden szakában. A természet — úgy 
látszik — oly finom jogérzettel ajándékozta 
meg e nemes közönséget, hogy az soha kielé
gítve nem érezheté magát ; a puszta-lakiak far
sangkor is minden társadalmi élvezetek helyett 
csak abban találták boldogságukat, hogy a tör
vényes igazságnak teljes diadalt szerezzenek. 

Csak két ház volt az egész pusztán, mely 
e részben kivételt tett. S ámbár a két család 
leányágon osztályos atyafi volt, s birtokuk 
majdnem egy mérföld hosszában csak egy 
mesgye által választatott el, sőt curiális telkök 
egymásnak tőszomszédságában állt, Latkóczy 
István és Pétery Jakab harmincz esztendőig 
minden baj s kellemetlenség nélkül éltek egy
más mel le t t ; mintha Latkóczy marhája soha
sem ment volna át Pétery határára, s Pétery 
úr apró marhája nem tett volna soha kárt Lat
kóczy udvarán és majd az egyik, majd a má
siknak béresei soha nem szántottak volna egy 
barázdát a szomszéd földjéből a magokéhoz, 
mi által még a mesgye is elveszte egyenes 
vonalát. 

Az egész közbirtokosság bámulta majd Lat
kóczy tudatlanságát, ki fiatalabb korában ka
tona lévén, a törvényhez mit sem ért, majd 
Pétery könnyelműségét, ki gyermekeinek érde
keivel nem gondol s ősi birtokát gonoszul el
hagyja veszni, de mind hiába, a szomszédok 
nem vesztek össze és oly könnyen megegyeztek 

egymás között, mintha törvényes igazság és 
biró, ki arról itél, nem is léteznék az országban. 
Még az asszonyok is megfértek egymás között 
ésVértesy János és Érez Antal, a két családnak 
érdemes ügyvéde, mint hadseregek béke idejé
ben, csak azért húzták fizetősöket, mert elő
kelő nemes családtól az illedelem is megkí
vánja, hogy állandó ügyvédje legyen. 

A két háznép példás egyetértésben ólt sok 
évekig egymás mellett, s úgy látszott, min ti KI 
még a halál sem szakíthatná szét a szoros 
viszonyt, melyben életökben álltak, mert mi
után Latkóczyt eltemettek. Pétery olyan rövid 
idő múlva halt meg utána, hogy sírköveik in 
tőszomszédságban állnak, s lm a nagy ítélet 
napján végre a puszta-laki tömető halottjai is 
föltámadnak, az első, kivel Latkóczy találkozik, 
ismét csak Pétery lehet s ez valószínűleg ismét 
ugyanazt mondja neki, mivel őt, ha bajban 
voltak, mindig vigasztalni szokta: No semmi 
baj, csakhogy ismét együtt vagyunk, pajtás. 

Mind a két házban özvegy maradt s ezek is 
folytatták a régi viszonyt, sőt úgy látszott, 
mintha az a férfiak halála után még szoro
sabbá vált volna. A két özvegy csak egymás
ban találta vigasztalását. Ki Péterynével szólni 
akart, azt többnyire Latkóczynénál találta, ha 
Latkóczynét keresték, Péterynéhez kellé menni, 
s ámbár kertjeiket csak egy ösvény választá cl. 
mindketten nem egyszer sóhajtoztak azon. hogy 
házaik oly távol állnak egymástól, főkép, miután 
a remény, melylyel magokat előbb kecsegtették, 
hogy a két ház idővel úgy is egygyé lesz, nap
ról-napra inkább eltűnt. 

Péterynének fia, Mátyás, meghaladta huszon
kettedik évét s Latkóczy Klára elérte a tizen
hetediket; a birtokot, a mint mondám, csak 
egy mesgye választá el, kertjeik között még a 
sövényt is elhagyták, s minden ember átlátta, 
hogy e fiatal embereket maga az Isten egy
másnak teremtette, csak nekik magoknak nem 
jutott eszökbe, és ha mások emlékeztették is 
reá, nem mutattak semmi kedvet. 

Mátyás eleget hallotta, hogy Klárinál szebb 
leány az egész vidéken -nincs, el is hitte szíve
sen, csakhogy ép oly kevéssé gondolt vele, mint 
Klári azzal, hogy Mátyást mindenki derék le
génynek mondta ; csaknem boszankodtak mind
ketten, ha anyjok erről kezde beszélni, hisz ők 
úgyis ismerik egymást, évek óta élnek egymás 
mellett, nincs titkok egymás előtt, testvérek 
nem szerethetnék egymást inkább, s hát minek 
való mind e beszélgetés. 

A fiatalok e hidegsége vagy közönyössége az 
anyáknak sok szomorú órát okozott. Nem volt 
azonban senki, kire a fordulat, melyet a dol
gok vettek, nagyobb hatást gyakorolt volna, 
mint a Péteryek ügyvédjére, Vértesy Jánosra. 
Azon mértékben, melyben a remény, hogy 
Mátyás és Kláriból pár lesz, elenyészett, az 
öreg úr egészen megváltozott. Ujabb időben sok 
dolog változott, főkép Magyarországban, alig 
találunk osztályt, mely, miután századunk min
dent kiegyenlítő keze rajta átment, nem tűn
nék föl más alakban, mint azt apáink lá t ták; 
de minden osztályok között csakugyan egy sem 
ment át nagyobb metamorphosison, mint az 
ügyvédeké, s a ki a divatosan öltözött, újságokat 
olvasó, kellemes társalgású urakat, kik közül 
némelyik minden ügyvédsége mellett tánczolni 
is tud, róka-torkú vagy fekete attilás elődeikkel 
összehasonlítja, az csakugyan meg fogja vallani, 
hogy haladtunk. Valamint a Corpus jurist száz 
könyv közül első tekintetre megismertük, úgy 
az ügyvéd, ki egész életén át ezen könyvvel 
foglalkozott, kivált a többi emberek közül. Öltö
zetéből, járásából, mozdulataiból, főkép min
den szavából kitűnt, hogy prókátorral van dol
gunk. Az ember oly egészen egygyé vált hiva

tásával, hogy ránézve, nem is gondolhattunk 
másra, mint actióra vagy replikára s a beszél
getést akaratunk ellen peres dolgokra fordí
tottuk. Oly időben, hol az egész családnak sorsa 
ügyvédének hivségétől és ügyességétől függhe
tett, az ügyvéd nagyobb befolyást gyakorolt a 
családnak oselekedeteire is, s ha voltak esetek, 
sőt számos esetek, hol ez állásával visszaélt, 
legalább nem hiányoztak olyanok sem, hol az 
ügyvéd a családdal anynyira ugyanazonította 
magát, hogy jogviszonyainak föltartására nézve 
sokkal szigorúbb és féltékenyebb vala azok
nál, kiket ezek egyenesen érdekeltek. Ez utób
biak közé tartozott Vértesy János is, ki kopott 
rókaprénies. bosszú dolmányában, melyet, a 
kánikulát kivéve, mindig viselt, alacsony kalap
jában és a deák törvényes axiómák miatt, melye
ket beszéde közé vegyített, néha nevetségesnek 
látszhatott, de ki egész életén át a törvény teker
vényes útjain járva, azért oly talpig becsületes 
ember volt, minőt keresni kell, s kinek a Pétery 
családjogai inkább szivén feküdtek saját vagyo
nánál. Az öreg úr, ki fiatalabb korában a fél 
megye peres dolgait vitte, régtől óta fölhagyott 
terjedtebb praxisával, s Puszta-lakra visszavo
nulva, hol magának egy kis birtokot szerzett, 
csak még néhány családnak ügyeit kezelte, kö
zöttük a Péteryékét, kikkel ifjúsága óta a leg
szorosabb barátságban élt S kiknek erdekeit, 
mióta Pétery Jakab halálos ágyán nejét s gyer
mekeit reá bízta, még inkább szivén horda. 

Mióta özvegy Péterynétől hallotta, hogy fia s 
Klári semmi különös hajlandóságot egymáshoz 
nem mutatnak, Vértesy mintha nyugtát vesz
tette volna el. Fél napokig já r t körül a Péteryek 
birtokán, többnyire azon barázdát követve, mely 
azt a Latköcziak részétől elválasztá. Méregetve 
szemével a vonalt, megnézve minden egyes fát 
ós emelkedést, különös figyelmet vetve a lápokra, 
melyekben nád terem. Sokszor a boltozott szo
bába zárkózott, melyben a levéltár tartatott , s 
ha a cselédek az ablakon benéztek, látták őt 
poros irományok között, vagy a nagy földabrosz 
előtt, melynek vonalait plajbászával nézegeté, 
majd jegyzéseket téve, melyekkel ismét ki a 
mezőre ment, hogy ott nagy lépésekkel a rátá
nak szélességét bejárja, mi között időről-időre 
megállott és nagy elégedetlenséggel rázta ősz 
fejét. 

Maga a csősz és hajdú is észrevevék, hogy 
az öreg úr valami nagyon töri a fejét, ő azon
ban nem szólt senkinek s Péteryné kérdését 
sokáig azon megjegyzéssel utasította vissza, 
hogy maga idejében majd minden ki fog sülni. 
Végre ez az időpont eljött. Vértesy az özvegyet 
a levéltárba vezette. Itt az eredeti osztályleve
let, mely szerint a puszta-laki birtok 1730-ban 
a két család között fölosztatott, s minden azóta 
a birtokról készült irományokat fölolvasta, hosz-
szasan megmagyarázta a térképet és sok deák 
törvénynyel és decisióval bebizonyította azt, 
hogy a Latkóczyak és Péteryek birtokának töké
letesen egyenlőnek kell lenni, holott a Péteryek, 
mit ő Isten s világ előtt bebizonyíthat, jelenleg 
hét holddal és egy fractával kevesebbet bírnak, 
nem is említve azt, hogy Latkóczyak a nádlás 
alkalmával, melyet a közös tavon gyakoroltak, 
sokkal kijebb terjeszkedtek, mint jog szerint 
tehették volna; hogy saját határukon csárdát 
állítottak föl, s a Péteryek rátáján több utat 
használnak, melynek a térképen legkisebb nyo
mát sem találni, mi mind együtt véve azon sé
relmekkel, melyekkel az oklevelek bővebb meg
vizsgálása után talán nyomára lehetne jönni, 
a nemes Pétery családnak oly károsodásával 
jár , hogy azt többé eltűrni nem lehet. 

Midőn Péteryné megtudta, hogy mindössze 
csak hét hold forog kérdésben, melynek egy 
része futó homok, egészen megnyugtatva érzé 
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magát s azzal vigasztalta Vértesyt, hogy a káro
sítás valószínűleg nem is szándékosan történt, 
s hogy ö adandó alkalommal szólni fog Latkó-
czynéval, mire Vértesy ez egyszer megnyugodott 
és csak arra kérte asszonyát, hogy a dolgot 
mentül előbb rendbe hozza. 

De Péteiyné, mint békeszerető asszony részint 
restelte, részint nem tartotta érdemesnek szólni. 
Hisz ő tulajdonképen azt sem tudja, miként 
kezdje a beszélgetést és Latkóczyné talán még 
rossz néven vehetné, pedig ő azért mégis leg
jobb barátnője és az egész hét hold nem ér any-
nyit, hogy miatta háborúságot kezdjen. 

Mindezen okok más embert [talán megnyug
tathattak volna, de hol jog és törvény forgott 
kérdésben, Vértesy nem tekintett semmire: s 
a gondolat, hogy a Pétery birtok azon idő alatt, 
melyben ő a családnak ügyeit vezette, kisebbé 
vált, hogy a vad körtefa, mely a földabrosz és 
osztálylevél szerint a két birtok közötti egyik 
határpontot képezte, most a Latkóozyak rátá
ján belül áll, nem hagyta öt nyugodni. Addig 
zaklatta asszonyát, oly komolyan inté azon 
kötelességére, hogy ő mint özvegy a család 
jogain csorbát ejteni ne engedjen, annyira ijesz
tette elnézésének lehető következéseivel, mert 

ugyanazon fjoggal, melylyel a Latkóczyak hét 
holdat szántottak a magok rátájához, 17, vagy 
107-et vagy 1777-et tulajdoníthattak volna el 
és ha az ember nem mozog, nem tudja soha, 
mi hamar válhatik valami usussá, mig végre 
fölhatalmazá, hogy a Latkóczyak ügyvédével s 
ha szükséges, magával Latkóczynéval szóljon s 
az egész ügyben saját belátása ós lelkiismerete 
szerint járjon el. 

Vértesynek csak ez kellett. A gondolat, hogy 
a Pétery családnak letiport jogait ismét helyre
állíthatja, fölébreszté fiatalabb éveinek egész 
tevékenységét, s midőn a levéltárból egyenesen 

A MAGYAR ATHLETIKAI KLUB HÁZA ÉS KIKÖTŐJE BALATON-FÖLDVÁRTT. 

B A L A T O N P A R T I F Ü R D Ő K É S Ü D Ü L Ő H E L Y E K . 

Erdélyi László fényképei után, 
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SZEPEZD DÉLNYUGATRÓL. 

Érczi Antal házához indult, fejében a Hár
maskönyv rég nem használt elvei, a törvények
nek egész serege s minden idevágó curiális 
decisio, mint csata előtt a fegyveres seregek, 
talpra keltek, hogy a Latkóczyak ügyvédét, ha 
csak mocczanni merne, visszaverjék, porba 
döntsék, megsemmisítsék. A fogadás, melyet 
Vértesy ezen érdemes collégájánál talált, olyan 
vala, minőre ez hasonló esetben Vértesynél 
számolhatott volna. A Latkóczyak régi ususra 
hivatkoztak, említek, hogy tulajdonkép ők a 
károsultak, mert az első osztály alkalmával 
nekik rosszabb föld jutott, s hogy ad rectifica-

tionem procedálhatnának. Mire Vértesy ünne
pélyesen kijelenté, hogy teéns Péteryné asz-
szonyság és ő maga is ellenségei minden per
nek, de hogy azért jogaikat védeni fogják, s 
hogy mi a jogtalanul használt utakat illeti, 
azokat még ma fölárkoltatják. Erez még han-
gosabban válaszolá, hogy ők meg be fogják hú
zatni. 

Mind Vértesy, mind Érczi még aznap teljesí
tek igéretöket s midőn az előbbi még az nap 
estve Latkóczynéhoz ment, hogy az árok behú
zása ellen panaszt tegyen, ez neki azt válaszolá, 
hogy ügyvéde csak kötelességét teljesítő s hogy 

ő nem is'foghatja^meg, miként juthat valakinek 
oly bolondság eszébe, hogy az utat, melyen rét
jére jár, elzárja. 

Latkóczyné sértve érzé magát leginkább az 
által, hogy Péteryné, ha már panaszra volt 
oka, azt nem személyesen, hanem ügyvéd által 
akarta végezni, de minden hevessége mellett 
a gondolat, vagy azokkal, kikkel egész életén 
át oly barátságban élt, perbe keveredjék, fájt 
neki s azért még az estve átment a szomszédba, 
hogy Péterynével személyesen szóljon. Talán 
Latkóczyné hangosabban szólt, mint a szükség 
kívánta, mi által ismét Péteryné érezte magát 
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A ((HEGEDÜS SANDOR HAJÓ FÖLAVATÁSA FIÚMÉBAN. 

sértve, vagy talán félt vitatkozásba ereszkedni, 
de egyedüli válasza az volt, hogy ő, mint asz-
szony, törvényes dolgokban nem járatos, de 
hogy fiának jogaiból semmit nem vétethet el. 
Mire Latkóczyné csak azt feleié, hogy szegény 
leányát ő sem hagyja el, bármily szomorú 
dolog is, hogy ily kicsiségen perre kerülnének. 
Péteryné pedig csaknem elijedve a gondolat
tól, bizonyossá tévé szomszédját, hogy ennyire 
semmi esetre sem mennek a dolgok, s hogy ők 
mind a mellett a régiek fognak maradni. 

S midőn az asszonyok elváltak, bizonyosan 
ez volt szándéka mindkettőnek; de hiába. Vér-
tesy meg akarta mutatni, hogy mikor az utat 
fölárkoltatta, ő nem volt bolond. Erez nem 
akart engedni semmiben. Árkok ásattak és hú
zattak be; szekerek zálogoltattak, tilalomtöré
sek és behajtások történtek. A közbirtokosoknak 
egy része a Péteryeket, a másik a Latkóczyakat 
pártolá s ha a szomszédok találkoztak, a beszél
getés akarat ellen e tárgyra fordult s élesebbé 
vált; mig végre a szomszédok mindig ritkáb
ban s utoljára épen nem találkoztak többé s 
még mielőtt a nádlás ideje bekövetkezett, melyre 
az ügyvédek különösen készültek, mert Vértesy 
ez alkalommal akarta a jogos állapotot helyre
állítani és Erez az usust bebizonyítani, a két 
egykor oly baráti ház között valóságos ellen
ségeskedés uralkodott. 

Yértesy működésének ez eredményét látva, 
maga is elszomorodott. Nem saját esztelensége, 
hanem az emberek rosszasága miatt. Hisz ő 
csak szoros kötelességét teljesíti, s miként gon
dolta, hogy Latkóczyné, ha tőle oly valamit 
követelnek vissza, mi jogszerűieg másé, eny-
nyiré neheztelni fog. De a koczka el volt vetve; 
S ha Vértesy most egész befolyását arra fordí
taná is, hogy békét szerezzen, nem állt hatal
mában. Az asszonyok annyira el voltak kese
redve egymásra, annyira meg voltak győződve 
ügyöknek igazságáról, hogy többé semmi áron 
nem engedtek volna; az atyafiságos barátság 
helyett atyafiságos gyűlölet támadt köztük, s 
Péteryné, ki előbb a pernek említésénél is már 
megijedt, most alig várta megkezdését, hisz 
akkor legalább ki fog sülni, az a Latkóczyné 
milyen asszony. 

Mind a két háznak egész életmódja megvál
tozott. Péteryné, ki előbb boszankodott, ha 
Mátyás máshová, mint Latkóczyékhoz ment, 
most maga fogott hozzá a szomszédok látogatá
sához, s főkép oly helyekre, hol a háznál leány 

volt, fiát is elvitte magával; mikor pedig a 
farsang eljött, csaknem kényszerítő őt, hogy 
a szomszédban, ha majd hirét hallják, boszan-
kodjanak. Latkóczyné pedig megnyitotta házát 
az egész környéknek, mert hisz szegény árva 
leányának ismerkedni kell, s Péteryné a sok 
vendéget látván, talán megpukkad mórgében. 

(Folytatása következik.) 

A BALATONPARTI FÜRDŐK ÉS 
ÜDÜLŐHELYEK.* 

Világraszóló az a tudományos működés, a 
melyet a Magyar Földrajzi Társaság Balaton
bizottsága fejt ki a Balaton és vidéke tudomá
nyos megismerése czéljából. Meg is érdemli 
ezt a Balaton, mert minden tekintetben szép 
és érdekes. 640 négyszögkilométer területével 
nagyobb valamennyi közép- és nyugat-európai 
tónál, s a mellett közepes mélysége csak három 
méter, a mi olyan kivételes, olyan egyedül álló 
jelenség, a mire alig találunk példát nem csak 
Európa, de talán az egész földkerekség tavai 
között. A mig a Genfi-tó legnagyobb mélysége a 
300 métert is meghaladja, a Balaton legnagyobb 
mélysége csak 11 méter a Tihany-Szántódi szo
rosban, de csak egyetlen egy helyen, mint egy 
kútban; «kút»-nak is hívják a révészek ezt a 
mélyedést, a mit a folytonos áramlások kímél
tek meg az iszappal való betemettetés ellen. 
Egyebütt a Balaton teknőjének legnagyobb 
mélységei csak 4—5 méter között váltakoznak. 
Akárhol elsülyedhetne benne a lapos fenekű 
«Baross» gőzös, annak kéménye mindig kilát
szanék a vízből, árbocza pedig még a tihanyi 11 
méteres mélységből is kilátszanék. 
( Milyen változatosak mégis a tó partjai! 

Éjszakon, Balaton-Füred mögött, egészen Al
mádiig, a másik oldalon meg egész az ábra-
hámi szőlőkig, Badacsony szomszédságában, 
mint valami óriási, repedezett és elkopott 
lépcsőfok ereszkedik le a Balaton szintjére a 
veszprém-nagyvázsonyi plateau, a melyről azo
kat az erős bóraszerü szeleket kapják az éjszaki 
part nyaralói. _,pen olyan végződése e hegysor
nak látszó bérczfal, mint Fiume felett Tersatto 
magaslatai: onnan is ép oly dühvel ront alá a 
lehűlés folytán megnehezedett levegő bóra 
alakjában, mint a veszprémi plateauról a Bala
tonra az a kemény szél, a mi a fák törzseit 
mind állandóan délnek dőlve növeszti. 

* Dr. Bolemann István tollából most jelent meg a 
Magyar Földrajzi Társaság Balaton-bizottságának ki
adásában tA balatonparti fürdők és üdülőhelyek le
írásai mint a «Balaton tudományos tanulmányozásá
nak eredményei! czimü nagy mű I I I . kötetének IV. 
része. A beesés mü most megjelent részéből mutatunk 
be hét balatoni képet mai számunkban, Cholnoky 
Jenő munkatársunk jelen czikkével. 

Az ábrahámi szőlőkön túl egy csapásra 
megváltozik a vidék képe. Az egyhangú plateau 
helyett szép tágas smaragdzöld szőnyeggel 
beterített völgy nyílik a Balatonra, a melyből 
magányosan, mint egy-egy emlékkő, emelked
nek ki a vulkáni kúpok: Badacsony, Szent-
György, Gulács, Tóti, a csodálatosan szabályos 
Csobáncz, a Haláp és a Vendégi hegy. Hátul, a 
veszprém-vázsonyi plateau egy elszakadt darab
jának valami medenczeszerű süppedékében tor
nyosodik a Tátika. Mint vulkán, legnagyobb 
közöttük az Agártető, meg a Kab-hegy, de eze
ket csak kevesen ismerik, mert menedékes lej
tőiket sűrű erdő fedi. Annál jobban ismerik a 
vadászok a gyönyörű Kab-hegyet, a melynek 
erdejében csordaszámra bujkálnak a szarvasok 
és őzek. 

Sokkal festőiebbek a Badacsony és a hozzá 
hasonló hegyek. A hegy legfelső része, az a 
meredek sziklafalakkal határolt rész kongó, 
fekete lávából, úgynevezett bazaltból van. Alább 
már laza homok a hegy anyaga, de ezt a homo
kot a bor termelésére rendkívül alkalmassá teszi 
annak a bazaltnak a málladéka. Mindig a vul
káni kőzetek porladéka adja a legjobb termő
földet a szőlőhöz: Tokaj trachitkúp lábánál, 
Badacsony bazalt vulkánján, Badacsonynak 
ikertestvére Somlyó, szintén bazalton termeli 
tüzes borait, valamint a lacrymae Christi is a 
Vezúv oldalán terem. 

Keszthely vidékén aztán egyszerre lelapul a 
vidék. Sajátságos, éjszakról délnek elnyúló 
halomsorokból álló vidék kezdődik, a mely 
ellepi Zalát és Somogyot. És sajátságos, hogy a 
míg a tó déli, somogyi partján ezek a domb
sorok és a köztük fekvő völgyek váltakozva neki 
nyúlnak a Balatonnak, a tó déli szegélye még
sem csipkés, hanem olyan egyenes, mintha 
vonalzóval húzták volna. A tó hullámai lenye
segették az előrenyúló halomsorok végeit, mint 
Földvár alatt, vagy Balaton-Berénynél, e völgye
ket pedig hosszan nyúló gátakkal zárták el a tó 
hullámai a nyilt medenczétől. A boglári berket, 
a Fonyód és Keresztúr közötti nagyberket ilyen 
hosszan elnyúló gátak zárják el a tótól s ezeken 
a réges-régi gátakon futnak a déli vasút sínjei. 

Siófok előtt nyilik az utolsó ilyen éjszak-déli 
irányú völgy a tóra, ezen a völgyön át hagyja 
el a Sió a Balatont. Veszprém vármegyének már 
megint másféle, de egészen egyforma partala
kulás jutott. A fűztői csárdától, Almádi mellett, 
egészen Siófokig meredek, magas, szakadékos 
partok szegélyezik a tavat, hatalmas félkörben. 
A meredek partokról csodálatos kilátás nyilik 
a tó rengeteg víztükörére: képzelhető-e pompá
sabb látvány, mint a mit a vasúton utazó élvez
het, mikor a vonat elhagyja Lepsényt s az utána 
következő mély bevágásból egyszerre a magas 
tópart szakadékos szegélyére jut ? 

A tó mélyedéséből még három érdekes, magá
nyos, szintén vulkáni eredetű hegy emelkedik 
ki. Az egyik Tihany, talán a tudósok számára 
legérdekesebb helye a Balaton partjának. Sár
vulkánok megkeménykedett, úgynevezett tufája 
fedi a hegy zömét alkotó laza homokot. Ott 
látni a templom és kolostor alatt ezeknek a 
kemény tufáknak rétegeit. A sziget belsejében 
pedig száznál is több gejzir-szökő melegforrás 
lövelte hajdan forró gőzét és vizét a magasba. 
Akkor lehetett szép Tihany ! Ma is megcsodál
juk a hajdani gejzirok pompás kis krátereit, 
hát még akkor ! Csodájára járna az egész világ! 

Sajnos a vulkánosság kialudt a tó vidékén, 
csak a hévvizi és a tapolczai melegforrások, 
meg savanyuvizek emlékeztetnek még reá. 

A másik két szigethegy a boglári várhegy, 
meg Fonyód kettős csúcsú hegye. Mind a kettőt 
keményebb vulkáni eredetű kőzetek védelmez
ték meg a tó hullámainak pusztításai ellen. Ott 
állnak épen a parton, mint két sarok-oszlop a 
nagy mocsaras berkek, meg a tó bájos tükre 
veszik körűi őket. Különösen Fonyód egészen 
olyan, mint valami sziget a mocsár és a tó 
között, csak a homokgátak csatolják a valódi 
szárazhoz. 

Ilyen változatos partokkal csakugyan kevés 
tó dicsekedhetik. 

Sajátságos, hogy annyi szépség s a tó rend
kívüli üdítő, gyógyító ereje mellett is a tó 
fürdői csak nagyon lassan fejlődtek egészen az 
utolsó időig. Hajdan az egy Balaton-Füred 
kivételével alig lehetett a többi helyet fürdő
helynek tekinteni. A harminczas és negyvenes 
években olyan sürün látogatott Vérkut Zánka 
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alatt erős versenytársa volt Fürednek, de egy
szerre abban maradt s ma csak valami nagy 
pajtaféle épület jelzi a helyet, a hol hajdan 
annyi szenvedő keresett gyógyulást. 

Balaton-Füred megőrizte hajdani jellegét: 
ma is mint egy konzervatív arisztokrata szerepel 
a többi között. Hatalmas, szolidan épített 
kőépületeinek hűs boltozatai alatt valami kolos
torban képzelheti magát a nyaraló; százados 
fái alatt ma is arról susognak a levelek, mikor 
még jó magyar nagyuraink keresték fel a fürdőt; 
ott áll a tópart legszebb emlékműve is, Kisfaludy 
Sándor szobra; árnyas platánok levelein átszű
rődő napsugarak játszanak az élettelen bronzon, 
mintha újra meg akarnák szólaltatni, hogy 
regéljen, regéljen, hisz olyan szép a tó, hisz 
olyan kevesen értik meg ma már, hogy mit 
susognak a falevelek, mit zsonganak a tó hul
lámai s mit mesélnek a várromok mohos 
falai. 

Egyszer csak aztán más világ köszöntött be 
a tóra. Az Almádiban nyaraló veszprémi pol
gárok csinosabb villákat kezdtek építeni. Majd 
egy csomó művész, író, meg festő összebeszélt 
s lementek a Balaton partjára nyaralni. Kené
sét, Boglárt, Szepezdet lepték el különösen s a 
képtárakban felcsillogott a tó égszínkék vize, a 
poéták sűrűn kezdtek a tó partján töltött bol
dog órákra visszaemlékezni. 

Ez aztán felrázta a tó partját. 
Első volt Siófok, a melynek poros, falusias 

utczái helyett ma szépen ápolt parkban, csinos 
villák között nagyvárosi nép keres üdülést, a 
tó hullámai pedig, a melyek éjjelenként eddig 
csak a méla holdat, meg a halászok gyújtotta 
szalmalángot tükrözték ezerszeresen vissza, ma 
villamos lámpák szikrázó fényét szórják vissza. 
A siófoki part bársonyos homokján tengeri für
dőben képzeli magát a lubiczkoló fürdőközön
ség ; a Sió sima csatornája pedig, a melyet eddig 
csak a szegény sokat gúnyolt Kisfaludy-gőzös 
kerekei zavartak meg, ma egész kis hajóparkká 
változott. 

Aztán gombamódra, valósággal amerikai 
gyorsasággal épültek fel a fürdő- és nyaraló
helyek. 

Tihanynyal szemben, nem messze a szántódi 
vasútállomástól volt hajdan egy rósz hírű 
csárda, a komor földvári csárda. A nádasok 
szélén, elhagyatott, vad helyen ősrégi sánezok-
kal koszorúzott halmok lábánál állt a gyanús 
épület, csak a megkésett utas, meg a mindenütt 
botorkáló természetvizsgáló kereste fel, de akkor 
is csak kénytelenségből. 

És ma ? Alig öt év múlva pompás villasorok 
közé robog a vonat, Földváron keresztül villa
mos lámpák riasztják szét az éjjel madarait s 
az ősi bozóton kényelmes sétautak kanyarog
nak. Különösen a Magyar Atlétikai Klub sze
melte ki nyaraló helyűi s fényes házat épített a 
tó partjára. 

Egészen hasonló a története Fonyódnak. 
Néhány elhagyatott pincze volt a hegy éjszaki 
oldalán, a többit erdő fedte. Eszébe sem jutott 
senkinek, hogy felmászszék a hegytetőre meg
bámulni azt a csodás kilátást, a mi onnan nyí
lik a zalai vulkán-kúpok változatos csoportjára, 
a tó színjátszó tükrére és délen a Nagy-berek 
irtatlan mocsár-bozótjára, a melynek tisztásain 
legelésző bivalycsordák valóságos prairie-képet 
tárnak az utas elé. 

Ma a hegyen sűrűn állnak a villák, vízveze
ték szállítja fel az ivóvizet s nem sokára villa
mos lámpa fog ragyogni a hegy legmagasabb 
ormáról is. 

Boglár már régóta nagy gabona-piacz, éven
ként 3—4 millió forint ára gabona, leginkább 
árpa fordul meg az állomásán. Ez akadályozza 
talán, hogy nem lett belőle oly hirtelen nagy 
nyaraló-telep. Ma azonban már azon az úton 
van, hogy mint nyaraló is örvendetesen fejlőd
jék ; megérdemli, gyönyörű helyen fekszik! 

Ugyanilyen féle oka van annak, hogy az 
éjszaki part pompás szőlőhegyei sem alakul
tak olyan rohamosan fürdővé. Badacsony, Rév-
Fülöp' Csopak, Alsó-Örs ma is inkább szőlő
hegyek, mint nyaraló-telepek. Keszthely azon
ban gyors léptekkel igyekezik a többi után, 
ámbár a város közelségét nem minden nyaraló 
szereti. 

így fejlődik a Balaton partja, bár lenne mér
téke hazánk fejlődésének is. Ha Kisfaludyt 
életre keltenék azok a játszó napsugarak és 
széttekintene a Badacsony oldalán fehérlő Kis-

A ((HEGEDŰS SÁNDOR HAJÓ VELENCZÉBEN. 

faludy-ház tornáczárói, mikor a csendes 
éjszakában villamos-csillagok ragyog
nak a tó színén, bizony megcsóválná a 
fejét! 

«Elmúltam én már lovagregéimmel 
együtt, más most a tó költészete. Más
féle regények játszódnak most a tó part
ján s hősi csatazaj helyett vidám zene, gőz-
kocsik prüszkölése és gőzhajók kerekeinek dobo
gása hallatszik!» Cholnoky Jenő. 

A "HEGEDŰS SÁNDOR- GŐZHAJÓ ELSŐ ÚTJA. 

A magyar kormányzat már régóta nagy 
figyelemben és támogatásban részesíti tengeri 
hajózásunkat. Ujabban azonban egyik kereske
delmi miniszterünk sem érdeklődött oly élénken 
Fiume és a tengerészeti ügyek iránt, mint Hege
dűs Sándor, ki a múlt óv október hava óta há
romszor fordult meg a magyar tengerparton, 
hogy saját szemével tapasztalj a ki: mi a legsür
gősebb teendő? 

Megelégedéssel jegyezhetjük föl, hogy a ma
gyar lobogót viselő kereskedelmi hajók száma 
évről-évre szaporodik. Van két nagy részvény
társaságunk, a melyek állami támogatás mel
lett hasznos és egyre tágabb körű szolgálatot 
tesznek a hazai kereskedelemnek. Az egyik az 
Adria, a másik az Ungaro-Croata. Az előbbi 
3—4000 tonnás, hatalmas gőzöseivel fölkeresi 
Anglia, Francziaország, Hollandia és Belgium 
kikötőit, sőt rendes járatokat tart fenn az 
Oczeánon túl is Braziliával és Dél-Amerika 
néhány jelentékenyebb kikötőjével. Az Ungaro-
Croata a parthajózást űzi, s a horvát tenger
part vidékéről és Dalmáczia kikötőiből jóformán 
kiszorította az osztrák versenyt. 

E két nagy társulat mellett van a magyar 
kikötővárosban egy harmadik is, mely az Olasz
országgal való. élénk személyforgalmat közve
títi. A mióta a Magyar Államvasutak oly rend
kívül olcsóvá tette a Fiume-Budapest közötti 
utat: az olaszországi utasok szívesebben jön
nek át hajón Fiúméba, mintsem a vasúti vo
nalat használják Cormonson át. A forgalom az 
utóbbi pár év alatt annyira megnövekedett egy
részt Ancona, másrészt Velencze és Fiume közt, 
hogy a hajózási vállalat tulajdonosa szükséges
nek látta a már meglevő két gőzös mellé egy 
harmadikat is szerezni. 

Ezt az új gőzöst a kereskedelmi miniszter 
nevéről Hegedűs Sándor-nak nevezték el. Nem 
idehaza épült, mivel erre alkalmas hajógyárunk 
még nincs, hanem Stettinben, de fölavatási ün
nepélyét a fiumei kikötőben tartották meg. Az 
ünnepélyre elment maga a miniszter is, meg
teendő az első utat a hajóval Velenczóbe. 

Augusztus 22-ikén este érkezett meg a külön 
vonat,mely Hegedűs Sándoron, nején és leányán 
kivűl a kereskedelmi minisztérium ama főbb 
tisztviselőit is hozta, kik a hajózási és külke
reskedelmi ügyeket intézik, s most a minisz
terrel együtt föl akarták használni az alkalmat, 
hogy a velenczei kikötő viszonyait tanulmá
nyozzák. A karcsú, szép fehér gőzösaSalvator-

Jelfy Gyula főivel 

KIRÁNDULÁS GONDOLÁN. 

mólónál várta az előkelő társaságot, mely sietett 
fölszállani reá és megtekinteni pompás termeit, 
hálófülkéit és hatalmas géptermét. Miként az 
olasz partokra járó másik két gőzös, (a i Vil
lám* és * Dániel Ernő*) azonkép a * Hegedűt 
Sándor» nemcsak személy-, de árúszállításra is 
be van rendezve. A hajó hátsó részének aljában 
kényelmesen elfér 3000 métermázsa portéka. 

Hegedűs Sándor azért hajózott át a tikkasztó 
nyári forróságban az Adrián, mert tájékozódni 
kívánt a velenczei és a felső-olaszországi keres
kedelmi forgalom felől. Erre vonatkozott az a 
beszéde is, melyet a hajó fölavatásakor tartott. 
A felavatás, régi tengerész szokás ezerint, 
pezsgővel történt. A hajó orrán egy pezs
gős palaczk volt elhelyezve, melyet villamos 
áram szótdurrantott. Az elektromos vezeték 
gombját a miniszter nejének ujjai nyomták 
meg, s mikor a pezsgő habja szétfröcscsent a 
hajó orrán, ugyanakkor hatalmas rakéták száll
tak föl a sötétkék égboltozat felé s a gőzös a 
parton állók evviva és éljen kiáltásai közt kifu
tott a kikötőből. (A képen, melyet e jelenetről 
közlünk, a miniszter mellett családjának több 
tagja és Biró Tamás miniszteri tanácsos, s 
szélről a hajó tulajdonosa, Schwarz L. látható.) 

Gyönyörű, csillagfényes éjszakában szelte át a 
tengert a hajó Itália és aQuarnero partjai között. 
Bár pompásan berendezett nyughelyek vártak 
az utasokra, alig vált meg egy is a remek éji 
látványosságtól. A fölbukkanó nap már Ve
lencze bűbájos panorámáját tárta az utasok elé, 
kiknek részük volt abban a kellemes meglepe
tésben, hogy a mellettük elhaladó hajókról 
hallhatták az «Evviva l'Ungheria* üdvkiáltá
sokat. 

Az olaszok rokonszenve a szárazföldön is 
nyilatkozott, úgy a hatóságok, mint a nagykö
zönség részéről. A legnagyobb előzékenységgel 
fogadták a magyar minisztert és kíséretét, a 
hol csak megfordult és örömmel üdvözölték 
ama szándékát, hogy élénkíteni akarja az össze
köttetést és forgalmat a két ország között. Két 
napig tartott az érdekes tanulmány-kirándulás, 
melyet a lagúnák városának örökifjú varázsa 
tett élvezetessé. 

Augusztus 25-ikén reggel tért vissza Fiúméba 
a «Hegedűs Sándor*, mely ezentúl nappali 
utat fog tenni hetenként egyszer Velenczébe. 

Barabás Albert. 

EGYVELEG. 
* J a p á n v a s u t a i . J apánban ezelőtt 27 évvel, 

vagy 1873 végén mindössze csak 29 kilométer 
hosszú vasút volt, most pedig az állam, valamint a 
részvénytársulatok vasúti vonalai 10 ezer kilomé
terre terjednek. Ezeken a múl t évben kerek szám
mal egy millió utas fordult meg, az árúszállítás 
pedig egy millió és 40 ezer tonnára rúgott. 
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Erdélyi László fényképe u tán . 

KISFALUDY SÁNDOR SZOBRA BALATON-FÜBEDEN. 

* A telegraphon. A «telegraphon» oly készülék, 
mely a kiejtett szót ép úgy feljegyzi, mint a fono
gráf, azzal a különbséggel, hogy a fonográf viasz
hengerén a szavak látható nyomai maradnak, míg 
az új találmánynál a villamos áram csak néhány 
fekete pontot hagy hátra. A hengeren feljegyzett 
szavakat, vagy mondatokat egy külön e czélra 
készült villamos kefével könnyen le lehet törülni, s 
így egy hengerre bármikor más egyebet is írhatnak. 

* Khinában a családfő adósságaiért a család 
minden tagja is felelős. 

* Méhtenyésztés Amerikában. Az Egyesült-
Államokban méhtenyésztóssel mintegy 300 ezer 
ember foglalkozik. Az évi méz- és viasztermelés 
értéke 50 millió forintra becsülhető. 

* Az afrikai sivatagok homokrétege átlag 9—12 
méter vastagságú. 

* Gyors utazás Amerikába. A Hamburg-Amerikai 
gőzhajózási társulat «Deutschland» nevű gőzöse 
Plymouth angol kikötőből öt nap, 15 óra, és 46 perez 
alatt New-Yorkba ért. Visszafelé az utat öt nap 14 
óra és hat perez alatt tette meg. — Ezelőtt negyven 
esztendővel a hajók Angliából New-Yorkba 40—42 
nap alatt értek el. 

* A belga királyról írják, hogy egész életében 
csak egyszer sütött el puskát, a szultán pedig puskát 
még csak látni sem akar. 

* Rókatenyésztés. Alaskában a kékszőrű rókát 
nagyban tenyésztik. Ez idő szerint 35 telep van, 
melyek évi jövedelme 60—80 ezer rubel közt vál
takozik. 

•*• A legnagyobb omelettet, melyről a történe
lem megemlékezik, Tuniszban készítették. A Kerben 
állomásozó franczia zászlóalj katonáit ugyanis nem-

* Különös előfizetési díjak. A Grönland nyugati 
partján levő Godshaab városában megjelenő havi 
szemle előfizetési ára három hónapra két récze, 
egy esztendőre pedig egy nyusztbőr. Egyes számok 
ára egy-egy tyúk. 

* Keleti igazságszolgáltatás. Ezelőtt néhány 
évvel Kelet-Indiában egy alsóbb rendű angol hiva
talnokot Kabul városa határában kiraboltak, a nél
kül, hogy testileg legkevésbbé megsérült volna. Az 
angol kormány természetesen panaszt emelt, melyre 
hónapok múlva a kabuli emirtől a következő vá
lasz érkezett: «Az önök által felemlített ügy szigo
rúan megvizsgáltatván, ebből kifolyólag nemcsak a 
rablók és «síek gyermekei, hanem a szülök ós nagy
szülők is kivégeztettek. Eemólem, hogy a királyné 
ő felsége az elégtétellel be fogja érni.» 

* A szuezi csatornán áthaladó hajók átlag egyen
ként 8C00 forint illetéket fizetnek. 

+ Postagalamb tenyésztés. Belgiumban jelenleg 
2500 postagalambot tenyésztő egylet van. Ez egy
letek tagjai mintegy őt millió galambot neveltek, 
melyeket elég magas árakon Európa és Amerika 
különféle államaiba adtak el. 

* A legtöbb elmebeteg és hülye Svájczban van. 
E szomorú tünemény okának kipuhatolására a szö
vetséges tanács néhány év előtt 100 ezer frank 
díjat tűzött ki. 

T 

. 

Lóczy Lajos fényképe után. 

BADACSONY A GŐZHAJÓ-KIÁLLÓRÓL. 
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A SIÓFOKI FÜRDÉS. 

A BALATONPARTI FÜRDŐK ÉS Ü D Ü L Ő H E L Y E K 

Glatz Henrik fényképe után. 

rég a város határán pusztító verebek kiirtására 
küldték s a katonák ez alkalommal 5000 tojást hoz
tak haza zsákmányul s ebből a szükséges liszt s 
más pótlékok hozzátételével az ezred szakácsa 
egyetlen omelettet készített, melynek két méternél 
nagyobb kerülete volt. 

* Magán hadserege van Li-Hung-Csang khinai 
alkirálynak. Maga költségén ugyanis 9000 katonát 
tart, kik mind vak engedelmességgel tartoznak 
neki. 

* A porosz államvasutak menetjegyeit most 
már az indóházakban felállított automata készülé
kekből lehet kapni, miáltal a pénztáraknál gyak
ran előfordult tolongás megszűnt. 

* A világ leggazdagabb kőszénbányái Khiná
ban vannak. A Sanghai tartomány déli részeiben 
levő bányák tartalmát angol szakértők 630 milliárd 
tonnára becsülik. 

* Khinai aranyhalak. A Khinából idehozott 
aranyhalak között legritkább az úgynevezett kefe-
farkú. Berlinben nemrég kilencz darabot adtak el a 
ritka állatból s egy darab 3000 koronánál többe ke
rült. Voltak azonban esetek, midőn még drágábban 
is sikerűit eladni. A khinaiak nagy titokban tartják 
e ritka állatok tenyésztésének módját. 

* Bécsben évenként átlag 18 ezer ló húsát 
fogyasztják el. 

* Uj-Zeeland kormányzója az ottani iszákos 
embereket államköltségen lefényképezteti s arcz-
képeiket a különféle korcsmákban és csapszékek
ben kifüggeszteti, hol aztán szeszes italokat nem 
kapnak. 
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GERLÓCZY KÁROLY. 
1835—1900. 

Augusztus hó 25-ikén reggel váratlanul el
hunyt Budapest egykori sok érdemű alpolgár
mestere, Gerlóczy Károly, a ki 65 évre ter
jedt munkás életéből 36-ot a főváros szolgá
latában töltött el, gyorsan emelkedvén fokról
fokra úgy, hogy az utolsó 21 éven át állandóan 
az első alpolgármesteri székben ült, mint a 
fővárosi községi élet egyik választott vezére. 

Gerlóczy Károly hosszú hivataloskodásának 
ideje összeesett az új alkotmányos korszak be
álltával s az az által előidézett nagy átalakulá
sok mozgalmas éveivel. Mint már a tanácsnak 
elismert tekintélyű tagja, kiváló részt vett a 
főváros egyesítésének nagy munkájában, majd 
pedig mikor 1873-ban az egyesülés szerencsésen 
megvalósult, a közbizalom őt helyezte az első 
alpolgármesteri székbe, melyet üdvös tevékeny
séggel s az álláshoz méltóan töl
tött be. 

Mint elméletileg és gyakorla
tilag egyaránt kiváló képzettségű 
ember teljes tudatával bírt annak, 
hogy mily fontos föladatok vár
nak megoldásra. Mindenekelőtt az 
új főváros közigazgatásának szer
vezését hajtotta végre oly meg
fontolt kürűltekintéssel, hogy az 
általa berendezett közigazgatási 
gépezet ma is fönnáll ós haszno
san működik. Hazafias lelkese
dése a magyar szellemet és gon
dolkozást hatalmasan megizmo
sította a főváros kormányzásában 
és községi életében, sőt mint az 
országos iskolaegyesület elnöke, 
társadalmi téren is buzgón szol
gálta az ország és a főváros nem
zeti érdekét. Bendkívűli érde
meket szerzett a főváros szabá
lyozásának és rendezésének nagy
szabású tervezésénél ós a tervek 
megvalósításánál. Jól látta a le
győzendő nehézségeket, de nem 
riadt vissza. Budapestet igazi 
világvárossá kívánta emelni s 
e czélra minden jó eszközt meg
ragadott, minden helyes gondo
latnak pártjára kelt. Az ő ide
jében létesült a ma Andrássy-út 
nevet viselő Sugár-út, a Nagy 
körút, a dunaparti szabályozások 
nagy része. Mint a középítési 
bizottság elnöke, mindenütt ott 
volt, a hol valami kiválót, maradandót kellett, 
vagy lehetett alkotni. S erre nemcsak elnöki 
állása, hanem még inkább képesítette kiváló 
műérzéke, mely a hasznosság mellett soha sem 
engedte háttérbe szorulni a művészi szempon
tokat. 

A középítkezéseknél tanúsított buzgólkodásá-
nak s egyúttal általánosan ismert emberszere
tetének is szép bizonysága az az éber gond, a 
melylyel a polgárság, különösen pedig a szegé
nyebb osztályok lakásainak ügyével foglalko
zott, a minek az az üdvös eredménye lett, hogy 
a zsúfolt és egészségtelen lakások száma tete
mesen megfogyott, s hogy e mellett jó ívóviz 
biztosítása végett a vízvezetéket 1893-ban nagy-
szabásúlag tökéletesíteni igyekezett. A város az ő 
sürgetésére kezdett a képzőművészeti dolgokkal 
is foglalkozni; valamint a közművelődési intéze
teket és eszközöket is nagyrészt az ő buzgól-
kodása emelte fejlettségüknek mai színvona
lára. 

Érdemeit a főváros közönsége nagy tisztelet-
lel és ragaszkodással viszonozta. Általános nép

szerűsége azonban még sem menthette meg 
attól, hogy 1897-ben, a tisztújításnál mellőzés 
ne érje. Ekkor lemondott s nyugalomba vonult, 
de mint a törvényhatósági bizottság tagja azon
túl is szorgalmasan látogatta a főváros gyűlé
seit. 

Budapest Gerlóczynak nemcsak szereplő tere, 
hanem szülővárosa is volt.Itt született 1835-ben, 
május 18-án. Atyja Pestmegye levéltárnoka volt 
s fiát igen gondosan neveltette. Gerlóczy jogi 
tanulmányokat végzett s ügyvédi oklevelet szer
zett, de a hivatalnoki pályára lépett. 1855-ben 
fogalmazó-gyakornok lett a budai helytartó
tanácsnál. Onnan Borsodmegyóbe küldték, hol 
a bírósági és közigazgatási hivatalokban szol
gált. 1861 -ben Budapest tisztviselő-karába lépett 
mint tollnok. Tehetségei ós szorgalma révén 
gyorsan emelkedett. 1867-ben főjegyző, 1868-ban 
már tanácsos lett. Majd, mint már említettük, 
1873-ban első alpolgármesterré választották. 

Goszleth fényképe 

GERLÓCZY KÁROLY. 

mely állásával aztán be is fejezte hivatali pálya, 
futását. 

Működése közben több kitüntetés érte. 0 Fel
sége előbb kir. tanácsosi czímmel, majd a III. 
osztályú vaskorona-renddel tüntette ki. Az 
1889-iki párisi kiállításon való közreműködése -
ért a becsületrendet kapta. 

Halála napjáig jó erőben levő, egészséges 
ember volt; épen ezért fővárosszerte általános 
megdöbbenést és mély sajnálkozást okozott 
agyszélhűdés következtében beállott váratlan 
halála. 

A főváros tanácsa a gyászhírre azonnal össze
ült, s az elhunytat a város halottjának nyilvá
nítván, elhatározta, hogy a felejthetetlen érdemű 
főtisztviselőt közköltségen s külön dísz-sírhelyen 
takaríttatja el, családjához részvótiratot intéz, s 
a ravatalra a főváros közönsége nevében díszes 
koszorút helyez. 

A közbecsűlésben megőszült s általánosan 
gyászolt férfiút augusztus 27-én rendkívül nagy 
számú közönség kisérte ki örök nyugvóhelyére. 

AZ OLYMPIAI VERSENYEK PÁRISBAN. 
Lezajlottak a párisi olympiai versenyek, 

csöndes ismét a Racing Club de Francé ver
senypályája ; a világ legjobb athletái elszéledtek 
a föld minden részébe. 

Bennünket, magyarokat kedves emlékek fűz
nek a párisi olympiai versenyekhez. Az amerikai 
és az angol athletákkal együtt ott küzdöttek a 
Racing Ctub porondján a magyar fiúk is, s jól 
esett látnunk, hogy nem vagyunk utolsók az 
athletikában sem. 

Mikor megkezdődtek a próbamérkőzések, 
Sheldon, a világhírű amerikai súlydobó oly 
könnyedén dobta el harminezhat méternyire a 
két kilós diszkoszt, hogy már-már a világbaj
nokot kezdték tisztelni benne a honfitársai. 
Akkor egy barna magyar fiú lépett ki a sorból. 
Egyet-kettőt lendített a diszkoszon, aztán hirte
len kieresztette akezéből. A diszkosz pedig repült 
s mégsem állott 38 méter és 10 centiméterig. A 
magyar fiúk ajkáról elrebbent az első «éljen». 
Előbb csak félénken, aztán mind erősebben: 

— Éljen! Éljen Bauer Rezső! 
Az idegenek kissé meghökken

tek, de aztán kénytelenek voltak 
mégis beismerni, hogy a világ ez 
idő szerinti legjobb diszkosz-dobója 
magyar. És felhangzott az ameri
kaiak csoportjából is az elismerés. 

- That's it! Hip Hip Hurrah! 
Bauer Rezső pedig, ez a hatal

mas termetű, buszonhárom éves 
óvári gazdász, szerényen állott a 
tapsoló közönség előtt. 

Másnap a döntő-versenyben már 
csak 36 méter és 4 centiméternyire 
dobta Bauer Rezső a diszkoszt, de 
még így is ő lett a disokoszdobás 
világbajnoka. 

A magyar athleták közül ezen
kívül Gőnczy Lajos a magasug
rásban, Cretticr Rezső a sulydo-
básban, Kauser Jakab a rúdugrás
om, Schubert Ernő" a futásban 
tűnt ki, de kitűnően megállotta a 
helyét a többi is, valamennyi. EH 
azután oly szemrevalók voltak. Ki 
tudná, hogy hány fiatal leány gon
dol rájuk, a csinos idegenekre, még 
most is, mikor már nincsenek Pa
risban. 

Sajnos azonban, hogy a jó fran-
cziák még ma sem tudják, hogy 
voltaképen mely nemzet fiai is a 
magyarok. Az udvarias és szere
tetreméltó francziák oly gyönge 
lábon állanak földrajzi ismeretek 
dolgában, hogy szinte hihetetlen. 
De botlásaikat annyi szeretetre
méltósággal, annyi kedves naivi-

„t»n. sal követik el, hogy lehetetlen érte 
haragudni. 

A cseh athletákat magyarok
nak nézték. S mikor a csehek 
ez ellen óvást emeltek, az el

nök finom mosolylyal, csodálkozva kérdezte: 
— Hogyan uraim, önök nem magyarok, 

hiszen Prágában laknak! 
A magyar fiúkat meg egész Paris angolok

nak nézte. És tekintettel arra, hogy a fran-
cziáknak ez idő szerint nem kedvesek az ango
lok : a mi athletáinknak úton-útfélen kellett hal
lani a gúnyos megjegyzéseket: 

— English! English! 
A mennyire gyűlölik a francziák az angolo

kat, annyira kedvelik az amerikaiakat. A fran
czia nagyon szereti a változatosságot. Mikor az 
orosz barátság csillaga föltűnt a láthatáron, 
akkor minden franczia oroszbarát volt. Min
den francziának hazafias kötelessége volt meg
tanulni az orosz himnuszt és minden művelt 
család asztalán ott hevert az orosz nyelvtan, 
díszkötésben. Most azonban változtak az idők. 
Az orosz barátság ma már csak hivatalos ünne
peken nyilvánul meg. Jul. 14-én ugyan most is 
kitűzik a bérkocsisok az orosz zászlót lovaik 
fülei mellé, de az orosz himnusz ma csak a kintor
nások körében népszerű. Az oroszok iránti ra
jongás után most az amerikaiakat kapták fel. S 
elképzelhető, hogy milyen tüntetéseketrendeztek 
a francziák az amerikai athleták tiszteletére, a 
kik a világnak ez idő szerinti legelső atlétái 
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Az amerikai egyetemek valósággal beczéz-
getik az athletáikat. Ingyenes ellátást adnak 
nekik. A szó szoros értelmében hizlalják 
őket, hogy reklámot csináljanak az egye
temnek. A párisi olympiai versenyekre külön 
hajón küldték athletáikat s adtak mind
egyiknek ezer dollár zsebpénzt, a mely 
összeg a mi pénzünk szerint ötezer koroná
nak felel meg. Azután minden amerikai 
athléta mellé rendeltek két néger szolgát: 
egy trénert és egy masszőrt. Természetes, 
hogy ez fölöttébb furcsa dolog volt s ennél
fogva nagyon tetszett a francziáknak. 

Egy Baxter nevű amerikai volt az, a ki 
legtöbb okot adott a közönségnek arra, hogy 
nevessen. A pensylvaniai egyetem hallga
tója s azonkívül a világ ez idő szerint leg
híresebb amateur magasugró bajnoka, ki ha 
neki fohászkodik, két méternyi magasságra 
ugrik. Mikor a versenyek előtt felhangzott 
az elnök kiál tása: 

— Monsieur Baxter, Americain, — 
akkor Baxter úr még a fülét sem moz
gatta. Csak a harmadik kiáltás u tán emel
kedett föl a homokból, a hová lepihent. 
Mikor aztán kényelmesen föltápászkodott, 
akkor neki esett két néger szolgája, a tréner 
és a masszőr a jobb ügyhöz méltó lelkese
déssel kezdték el masszírozni. Elébb a 
mellét, aztán a hátát, majd karjait s így to
vább. Mindezt a közönség szemeláttára és 
gyönyörűségére. A derék ugró bajnok a 
masszírozás után úgy átrepült a két mé
teres korláton, mint annak a rendje. 
J. Flanagan sem utolsó érdekessége volt az 
amerikai athletáknak. Hatalmas a lak; csupa 
izom és a világ ez idő szerint legelső kalapács
dobója. A két és egy negyed kilós dróton mozgó 
kalapácsot ötven méternyire dobta. 

A párisiak még nem láttak ilyen dróton 
mozgó kalapácsot, nem is sejtették, hogy miké-
pen bánnak vele. Mikor Flanagan került sorra, 
tíz méternyi távolságra körűi állották s hagy
tak neki a körben egy kis rést, hogy legyen 
helye a vasgolyós kalapácsnak. Mikor azonban 
Flanagan megforgatta maga körül a hatalmas 
kalapácsot: futott mindenki, a merre látott. 
A vasgolyó pedig fütyülve repült ki Flanagan 
kezéből: meg sem állott ötven méterig. Flana
gan egyébként bankhivatalnok, a ki még ezelőtt 
két esztendővel Londonban számitolta le a vál
tókat és verte le sorban az amerikai kalapács
dobókat. Az amerikaiak aztán végre is megun
ták a dolgot s egy new-yorki bankban olyan 
állást kerítettek a félelmetes kalapácsdobónak, 
a hol kétszer annyi fizetést kap, mint a mennyit 
Londonban húzott. Most aztán hajdani honfi
társait győzi le egymás után. 

Van az amerikai athleták között egy, a ki pap
nak készül. Ortou dr. a neve. Ez a szelidlelkű 
ember nyolcz méternyi távolságra ugrik, ha 
neki darálja magát. Egyébként a steeple-chase 
világbajnoka. Ha ugy tud prédikálni, mint a 
hogy ugrani tud, akkor Orton lesz Amerika első 
prédikátora. 

P. L. Sheldon alegszeretetreméltóbb és legma
gasabb athleta. A magánéletben gyáros. Egyéb
ként pedig a világ legelső sulydobója. Tizennégy 
méter és tíz centiméternyi távolságra dobja a 
hét és egy negyedkilós vasgolyót. Leverte Hor-
gont is, a ki tulajdonképen dublini rendőr, a 
foglalkozása azonban nem akadályozza meg 
abban, hogy mint súlydobó bajnok olykor
olykor csodálatba ne ejtse a világ athletáit. 

Kráiizlrii) bécsi születésű amerikai jogász. 
Ez a fiatal ember a futásban csodákat mivel. 
Azt tartják róla, hogy nem is fut, hanem repül. 
A derék férfiú lába egyébként gummiba van 
bepólyálva. 

Kránzleinnál csak egy jobb futó van : Duff'y. 
Hanem most szegényt baleset érte az olympiai 
versenyeken: futás közben hat helyen szakadt 
meg a lábizma. 

R. Johnson, a princentori egyetem hallgatója, 
a legcsinosabb ember az amerikaiak között; 
a világ első rúdugrója. Nincs az a magas kőfal, 
a melyet rúd segítségével át ne ugrana. A mos
tani versenyeken körülbelül négy méter magas
ságot ugrott keresztül. 

Hogy mennyire érdeklődnek athletáik iránt az 
amerikaiak, azt az is igazolja, hogy a yankeek 
földjén nincs annál jobb ajánlat, mint ha valaki 
atlétikai versenyeken díjat nyert. Azután ez a 
légjobb mód, hogy valaki gazdag feleséget kap-
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NAGY SÁNDOR HÍDVÉGI PAP. 

Meghalt 1900. aug. 10-én. 

joű. Az amerikai lapok ki is aknázzák ezt a nagy 
érdeklődést; pontosan beszámolnak róla, hogy 
Baxter úr, vagy Sheldon úr hogy érzi magát s 
minden nagyobb verseny eredményét külön ki
adásban hozzák köztudomásra. 

A párisi olympiai versenyeken csupa amerikai 
hölgy tolongott a rácsozat körül. S milyen ide
gesek, milyen izgatottak voltak! 

Minden nevesebb athletának egész sereg hölgy 
rajongója volt. Ezek az illető athleta színeit visel
ték és zsebkendő alakú amerikai zászlót lobog
tattak, mikor a jelöltjük győzött. 

Mikor egy-egy versenyszám elkezdődött, a 
kisasszonyok zajosan kezdték k iabáln i : 

— Go o n ; Go on Tyukszbüri! Tyukszbüri! 
Tyukszbüri! (Tyukszbüri az athleta neve, így 
írják: Tewkesbury.) 

Vagy igy kiál tot tak: 
— Gau gau Döf fi! (így írják: Dufi'y.) 
A tetszésnek a harczi riadóhoz hasonló nyilat

kozása eleinte különösnek tűnt fel az idegenek 
előtt, de később megszokták. Mikor aztán első
nek érkezett be egyik-másik amerikai, akkor 
alig akart lecsillapodni a lelkes «Hip—Hip— 
HurrahW és a cThat's it!» örömriadal. 

Fásztor Mihály. 

EGY SZÉKELY PAP EMLÉKEZETE. 
Az egész Székelyföld, de különösen Három

székmegye közönsége általános mély részvéttel 
vette hírűi, hogy Háromszék egyik történet
irója, néhai Orbán Balázsnak a "Székelyföld 
leírása»-nál fő dolgozótársa s egyszersmind a 
székely református egyházi férfiak egyik kitű
nősége, Nagy Sándor hídvégi pap múlt augusztus 
hó 10-én 76 éves korában elhunyt. Maradandó 
emléket hagyott maga után a boldogult, mert 
utolsó lehelletéig híven, lelkesen és sikeresen 
szolgálta hazáját, egyházát és a magyar köz
művelődés ügyét, a szabadságharcz zivataraiban 
fegyverrel, a béke idején szóval, tollal és fárad
hatat lan tevékenységgel. 

Nagy Sándor 1824 július 31-ikén született 
Gidófalyán, hol atyja, Nagy Ferencz, pap volt. 
Az atyai házból a nagy-enyedi kollégiumba ke
rült s ott végezte középiskolai és akadémiai 
tanulmányait , a papi pályára készülvén három 
fiú testvérével együtt, kik közül kettő az 
egyházi, egy pedig a tanári pályán szintén, 
kiváló állásra emelkedett. Nagy Sándort, min t ' 
már végzett papnövendéket érte Nagy-Enyeden 
a szabadságharcz kitörése. Fölcsapott honvéd-
nek, s előbb Berde Mózes kormánybiztos mel
lett volt titkár, majd pedig a tüzérséghez lépett 
át. Összesen tizenkét csatában vett részt s 
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annyira kitüntette magát, hogy fokról
fokra főhadnagyságig emelkedett, miköz
ben egy ideig az ágyúöntő Gábor Áron, 
utóbb pedig Müller József tüzóralezredes 
segédtisztje volt. A szabadságharcz bukása 
után sebesülten az ellenség kezébe esvén, 
mint foglyot a nagyszebeni kaszárnyába 
vitték, melynek kórházában kiépülve se
beiből, nem sokára szabadon eresztették. 
Ekkor haza tért szülői házába, Gidófalvára, 
hol azonban atyját nem találta otthon, 
mert a 62 éves ember, ki szintén részt vett 
a szabadságharcz küzdelmeiben, a gyula
fehérvári kazamatákban sínlődött, mint 
hadi fogoly. A gidófalvi hitközség nem re
mélvén, hogy régi papja visszatérhessen, 
helyébe fiát választotta meg papjává 
1851-ben. Két évvel később az öreg is 
kiszabadult ugyan, de hivatalvesztésre itélye 
s így többé nem folytathatta félbeszakadt 
pályáját. 

Nagy Sándor jeles készültséggel s nagy 
lelkesedéssef lépett egyháza szolgálatába, 
de atyja örökében csak 1858 őszéig műkö
dött, mert akkor a hídvégi nagyobb egyház 
hít ta meg papjának. Attól kezdve halála 
napjáig ezen az állásán maradt s a legszebb 
sikerrel működött mindvégig. Pedig hely
zete nem volt könnyű. Nemcsak papnak, 
hanem éber hazafinak is kellett lennie, mert 
az Olt partján fekvő Hidvég községet már 
az oláhság tengere környezi, hol az eloláho-
sodás ellen is kell küzdeni. És Nagy Sán
dor nemcsak hívei közül nem vesztett el 

egyet sem, hanem azt is ki tudta vinni, hogy a 
hidvégiekkel a már régebben átvett oláhos nép
viseletet letétette s a helyett a székely viseletet 
tette általánossá a községben. 

Kiváló egyházi szónok volt, de nemcsak hir
dette a vallási és erkölcsi tanokat, hanem életé
vel is tündökölt hívei előtt, kik igazi lelki atyát, 
bölcs tanácsadót s készséges segítőt tiszteltek 
benne. Munkás életének buzgóságát egyenlő sze
retettel osztotta meg az egyház és iskola közt. Hu
zamos időn át tevékeny részt vett az egyház
megye kormányzásában is, min t aljegyző és tan
ügyi előadó, majd pedig mint főjegyző. Azon 
buzgó egyházi és világi férfiak közt, kik a sepsi
szentgyörgyi székely Mikó-kollegiumot, e helyi
leg is nagy fontosságú intézetet létrehozták, 
mindig a legtevékenyebbek közé tartozott Nagy 
Sándor, ki utóbb a kollégium keletkezésének 
részletes történétét is megírta, mely munka 
eddig még kiadatlan. Közkézen forog ellenben 
egy másik jeles munkája, «Háromszék önvé
delmi harcza» czímű történeti monográfiája, 
melyet Szilágyi Sándor «Háromszék hőskorának 
történetére nézve fő forrásmunka »-nak nyilvá
nított. 

A derék férfiú elhunytát özvegye, öt gyer
meke és számos unokája gyászolja. 

B e n k e István. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A (Budapesti Szemle* szeptemberi száma igen 

érdekes és becses tartalommal jelent meg. Közli báró 
Eötvös József «Puszta-lak» czímű eddig kiadatlan el
beszélését. Aztán Pauler Gyula czikkét, ki meggyó'ző-
leg fejtegeti, hogy a mai baskír nép (Oroszországban), 
nem más, mint az őshazában visszamaradt magyar
ság, ugyanaz, a melyre 1235-ben Julián barát is rá
akadt s velük még magyarul beszélt. A mostani baskí
rok nyelve már tatár, de külsejük nagyon emlékez
tet a székelyekre, a mi az 1849-ben hazánkban járt 
uráli kozákoknak is annyira feltűnt, hogy a magya
rokat egyszerűen baskíroknak nevezték. Hegedűs 
Pál a dél-afrikai kérdésről megkezdett terjedelmes 
tanulmányát folytatja, Ifi. Imre Sándor az egyetem 
bajaival foglalkozó két értekezést ismertet. Két köl
temény is van a kötetben, egyik Kozma Andortól, a 
másik Lemoyne franczia verse után Bogdánfy Lajos
tól. Az (Értesítő* több mostanában megjelent mun
kát ismertet. 

A (Budapesti Szemle» e füzetének czikkei közül 
napi érdekét tekintve is legjobban megragadja a 
figyelmet a (Mohammedánság helyzete Boszniában», 
czímű több ívre terjedő közlemény, mely egy eddig 
meg nem czáfolt hír szerint Kállay Béni közös pénz
ügyminiszter tollából származik. E nagy politikai 
tanulmány tárgyilagosan világosltja meg az újab-
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ban fölmerült bosnyákmohammedán mozgalom 
okait, fejlődését. Nagy történelmi apparátussal, 
világos tömörséggel egybefoglalja a mohammedánok 
szereplését Boszniában a múltban, s kimutatja, 
hogy ennek a mozgalomnak, mely noha az európai 
hatás természetes következménye, kiinduló pontja 
téves. Boszniában nemcsak hogy nem nyomják el 
a mobammedánokat, hanem mint birtokos-elemet, 
inkább pártfogolják; az állítólagos térítgetésekről 
szóló híresztelések is minden komoly alapot nél
külöznek, hiszen a megszállás óta Boszniában 
mindössze 144 hitváltoztatás történt, — ez is 
legtöbbnyire házassági okokból, — a minek követ
keztében a mohammedánság csak három tagot 
veszített, míg a római katholikusok vesztesége 33. 
Az igaz, hogy az utóbbi 17 év alatt 16 ezernél több 
mohammedán vándorolt ki, de ez a többi, keresztény 
uralom alá került hajdani török tartományokban, 
mint pl. Dobrudzsa, Bulgária, Thesszália, stb. — 
végbement kivándorlásokhoz képest nagyon csekély 
és nem is mutat állandó növekedést. Egyébként a 
bosnyák mohammedánok, nagyobbára a hajdani 
bosnyák nemesség ivadékai, régi előjogaikhoz fél
tékenyen ragaszkodva, a szultánok uralma idejé
ben is sokszor békétlenkedtek s a mostani vallási 
mezbe öltözött mozgalomnak is talán öntudatlanul, 
ugyancsak a régi előjogok sajnálata az igazi in
dító oka. A tanulmány minden esetre nagy feltű
nést fog kelteni minden körben, s a maga nemében 
az első, mely őszinte hangjával és a hivatalos ada
tok igaz csoportosításával hivatva van a közönsé
get a valósághoz képest tájékoztatni. 

A tBudapesti Szemlet Gyulai Pál szerkesztése 
mellett a Franklin-Társulat kiadásában jelenik meg. 
Előfizetési ára félévre 12 korona, egyes füzet ára két 
korona. 

A gyanú és más elbeszélések. Irta Ambrus 
Zoltán. A jeles tollú szerző négy hosszabb elbe
szélését tartalmazza a kötet, melyek közül ki
válóan érdekes az első, a (Gyanú» czímű, 
mely egy fiatal férj lelki állapotát rajzolja, kinek 
addigi boldogságát feldúlja .egy boszút lihegő 
asszonynak hazug vallomása, melyet halálos ágyán 
tett s a melyben az általa gyűlölt férj felesé
gét undok bűn elkövetésével vádolta. A férj sokáig 
küzdött, de a gyanú, hogy hátba az asszony mégis 
igazat beszélt, végre egészen hatalmába kerítette, 
lelki egyensúlyát szétdúlta s végre is csak a halál
ban talált nyugodalmat, A következő elbeszélések-

BAUER REZSŐ DISZKOSZT DOB. 

ben sok humorral vázolja némely keleti apró udva
rok gyarlóságait. A kötet Singer és Wolfner kiadá
sában jelent meg ; ára egy korona. 

Finnország a XIX. században. A hasonló czímű 
finn díszmunka nyomán ismerteti Popini Albert. 
A sok jó szándékkal készült és 128 lapra terjedő 
munkácska tíz fejezetben szól az országról, a nép
ről, a közjogi helyzetről, a közgazdaságról, közok
tatásról, a tudomány, irodalom és művészet álla
potairól. A füzethez, mely Nyíregyházán csinos 
kiállításban jelent meg, Finnország térképe van 
mellékelve. Az egészben véve alapos kis munka 
épen időszerű most, mikor Oroszország, melytől 
eddig beléletére nézve független volt, erőszak kai 
magába akarja olvasztani ezt a kis éjszaki országot, 
melynek derék népe, főleg a legutolsó század folya
mán, Európa legműveltebb népeivel egy sorba 
tudott emelkedői saját anyagi és szellemi erejéből. 

Nemzeti Színház. A Nemzeti Színház előadásai 
szeptember elsején a (Bánk báni előadásával kez
dődnek. Az igazgatóság az új színházi évre vonal-

Strausz Gy.. Réty P.. Krepelka B. KuTassy V. Koppán. F. 

A PÁRISI OLYMPIAI VERSENYEKEN RÉSZTVETT MAGYAR ATHLÉTÁK. 

kozólag részletesb tájékozást tett közzé, melyből 
fölemlítjük a következőket: 

Az eddig kilencz és fél hónapos színházi év ezen
túl teljes tíz hónapból fog állani 300 esti és 44 ün
nepi és vasárnap délutáni előadással. Ebez járul a 
téli időben 48 előadás a budai Várszínházban. A 
szerda délután tartatni szokott ifjúsági előadások 
elmaradnak, ezeket úgy akarja pótolni az igazgató
ság, hogy a műsor klasszikus estéin esetleg fonnia 
radó jegyeket ingyen vagy rendkívül olcsó áron 
bocsátja a tanulóifjúság rendelkezésére. A műsor 
felújítására 18 egész estét betöltő újdonság ós hét 
újdonság számba menő darab felelevenítését tűzte 
ki az igazgatóság. Az első újdonság szeptember 
21-ikén Schönthan és Koppel-EUfeld német irók 
három fölvonásos verses vígjátéka, az 'Arany 
anxony, Makai Emil fordításában. Egy héttel 
utóbb mutatják be ifj. Dumas a ( Tékozló apa' ez. 
vígjátékát. Első eredeti újdonság Gabányi Árpád
nak >Az emberevő* ez. vígjátéka. E három első be
mutató után sorban következnek a színház újdon
ságai és fölújításai. Eredetiek: 'Éjfél után*, víg
játék három felv. irta Hajó Sándor. A tPeleskei 
nótárius*, irta Gaal József. «A kuruezok Parisban', 
vígjáték, 3 felvonásban irta Bérezik Árpád. 'Rab
szolgák', drámai költemény, irta Palágyi Lajos (a 
Teleki-díj nyertese). 'A testvérek*, dráma 3 fölv. irta 
Laezkó Andor. 'A bor>, vígj. három fölv. irta Gár
donyi Géza. — Idegenek : Shakespeare : ( Troilus 
rs Oreseidat (új fordításban), színpadra alkalmazta 
Beöthy László. 'Antonius és Clcopatra', színpadra 
alkalmazta Hevesi Sándor ; Schiller « Teli Vilmosa', 
fordította Várady Antal. 'Heten Theba ellent, 
Aischylos ó hellén tragédiája, fordította és szín
padra alkalmazta Rákosi Jenő. Sudermann Her-
roantól «Moriturit, fordították Fái J. Béla és Makai 
Emil. Hauptman Gerhardtól (̂ 4 bunda' (Der Bie-
berpelz» komédia három felvonásban, fordította 
Sebők Zsigmond. ( Téli álom» dráma Dreyer Mik
sától, bárom fölvonásban, fordította Ivánfi Jenő. 
Brieuxtői 'A bölcső' dráma ford. Gábor Ignácz. 
Freytag Gusztávtól 'Újságírók,' vígjáték, ford. 
Márkus Miksa. Berton-Simontól 'Zaza,' színmű 
négy felv. ford. Heltai Jenő. Bahr Hermantól 
'A star,t színmű három fölv., ford. Szőllőssy Zsig
mond. Blumentbal és Kadelburgtól ( Verőfényben,' 
vígj. három fölv., ford. Sebők Zsigmond. Érdekesebb 
feíújításokúl az igazgatóság a következő darabok 
szinrehozatalát tervezi. >A czigány,* (Szigligeti 
népszínműve), 'Endre és Johanna,' (Rákosi Jenő 
drámája' 'A zalameai bíró' (Calderon vígjátékai 
(Csongor és Tünde« i Vörösmarty Mihály születésé
nek 100-ik évfordulójára), *A betyár kendője,» 
(Abonyi Lajostól) stb. A tavaszszal rendezendő 
Mátyás-király emlékünnepet, csatlakozva az ünnep
lőkhöz, alkalmas darabbal fogja megülni a Nemzeti 
Színház. Változást újonan jelentkező eredeti dara
bok, vagy el nem hárítható nehézségek okozhatnak, 
a mely esetre az igazgatós ignak még egy sereg 
darabja van tartalékban. 

A szegedi mfitárlat. A szegedi képzőművészeti 
társulat az idei téli tárlatán azokat a festményeket 
és szobrokat akarja kiállítani, a melyeket a magyar 
művészek a párisi nemzetközi kiállításra küldöttek. 
A társulat fel is szólította már a párisi kiállításban 
résztvevő összes magyar szobrászokat és festó'muve-
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széket , h o g y a t erveze t t té l i tár latra m ű v e i k e t e n g e d 
jék át. A fe l szó l í to t t m ű v é s z e k l e g n a g y o b b része 
kész ségge l m e g í g é r t e a k é r é s t e l j e s í t é sé t . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A F e l v i d é k i m a g y a r k ö z m ű v e l ő d é s i e g y e s ü l e t 

évi k ö z g y ű l é s é t a u g u s z t u s 2 6 - i k á n tar to t ta Zólyom
ban, s az e g é s z fe lv idék s z é p hazaf ias ü n n e p é v é vált 
ez az a l k a l o m . 

Z ó l y o m v á r o s á t f e l lobogózták , s l e l k e s ü l t e n fogad
ták az é r k e z ő k e t . Ny i tráró l , É r s e k ú j v á r r ó l , B e s z t e r -
c z e b á n y á r ó l , K o r p o n á r ó l k ü l d ö t t s é g e k j e l e n t e k m e g . 
A k ö z g y ű l é s e n , m e l y e t a város i v e n d é g l ő n a g y t e r m é 
b e n tar to t tak , t ö b b m i n t 3 0 0 f ő n y i k ö z ö n s é g vet t 
részt . T h u r ó c z y V i l m o s e l n ö k (nyi tra i fő i spán) 
h e l y e t t , a ki b e t e g , Janics I m r e dr. ü g y v e z e t ő a le l 
n ö k é s k é p v i s e l ő fog la l ta el az e l n ö k i s zéke t . M e l l e t t e 
fogla l tak h e l y e t a k o r m á n y k é p v i s e l e t é b e n n e m e s 
kéri Kiss P á l á l lamt i tkár , t o v á b b á K ü r t h y Lajos és 
T ö r ö k Z o l t á n fő i spánok , B a r o s s J u s z t i n , Czobor 
L á s z l ó , R é p á s y M á t y á s dr. a l i s p á n o k , a fe lv idék 
s z á m o s k é p v i s e l ő j e , a város p o l g á r m e s t e r e , s tb . Az 
e l n ö k i b e s z é d a le fo lyt év e r e d m é n y e i r ő l szól t . 
A p é n z ü g y i h e l y z e t a j e l e n t é s s z e r i n t a m ú l t é v h e z 
k é p e s t 1 6 , 0 0 0 k o r o n á v a l k e d v e z ő b b . A z e g y e s ü l e t 
5 9 ó v o d á t á l l í to t t föl. A k ö z o k t a t á s ü g y i k o r m á n y 
4 0 0 0 k o r o n a á l l a m s e g é l y l y e l t á m o g a t t a az e g y e s ü 
l e te t . A k ö n y v t á r 1 7 0 0 kö te t k ö n y v v e l g y a r a p o d o t t . 
A f ö l d m í v e l é s ü g y i m i n i s z t e r 15 új n é p k ö n y v t á r t 
e n g e d é l y e z e t t az e g y e s ü l e t n e k . A z e g y e s ü l e t n y o l c z 
t a n í t ó t é s t a n í t ó n ő t j u t a l m a z o t t m e g a m a g y a r n y e l v 
s ikeres tan í tásáér t , a t a n u l ó k k ö z ö t t p e d i g j u t a l o m 
k ö n y v e k e t o s z t o t t ki . Az elnök a z u t á n k e g y e l e t e s 
s zavakban e m l é k e z e t t m e g n é h a i G r ü n w a l d Bé láró l , 
a ki e v á r m e g y e fö ldjén m u n k á l k o d o t t . A k ö z g y ű l é s 
e lha tároz ta , h o g y a királyt , József f ő h e r c z e g v é d n ö 
köt, Széli K á l m á n m i n i s z t e r e l n ö k ö t és a k o r m á n y 
tagjait t áv i ra t i l ag üdvöz l i . M e g v á l a s z t o t t á k n e m e s 
kéri Kiss P á l á l l amt i tkár t t i s z t e l e tbe l i e l n ö k n e k , 
Répásy M á t y á s a l i s p á n t t i s z t e l e t b e l i a l e l n ö k n e k , 
Clair V i l m o s t i tkárt b u z g ó m ű k ö d é s é n e k e l i s m e r é 
séü l főt i tkári c z í m m e l r u h á z t á k föl . A k ö z g y ű l é s 
u t á n l a k o m a vo l t . 

MI UJSÁG? 
M a g y a r e m l é k m ű E r z s é b e t k i r á l y n é s í r j á n á l . 

E g y s z e r ű s é g é b e n i s m é l y e n m e g h a t ó vo l t az a k e g y e 
le tes ü n n e p é l y , m e l y az u r a l k o d ó csa lád b é c s i k r i p 
tá jában a u g u s z t u s 2 5 - é n v é g b e m e n t , m i d ő n a m a g y a r 
n ő k á l ta l k é s z í t t e t e t t szép e m l é k m ű v e t az o t t n y u g v ó 
Erzsébet k i r á l y n é koporsó ja m e l l é e l h e l y e z t é k . 
A h ö l g y e k , a s z o b o r b i z o t t s á g tagjai , g y á s z b a ö l tözve 
gyű l t ek ös sze dé l e lő t t a t e m p l o m b a n , k e z ö k b e n 
ibo lyabokrétáva l , az e l h u n y t k i r á l y n é t ó l a n n y i r a sze 
re te t t v irággal . A m i n i s z t e r e l n ö k ö t , ki a k a d á l y o z v a 
v o l t a m e g j e l e n é s b e n , Hegedűs k e r e s k e d e l m i m i n i s z 
t er k é p v i s e l t e s o t t vol t a m a g y a r k o r m á n y n a k m é g 
e g y m á s i k tagja, gróf Széchenyi, a F e l s é g m e l 
lett i m i n i s z t e r . A v e s z p r é m i p ü s p ö k ö t , ki a g y e n g é l 
k e d ő h e r c z e g p r i m á s he lye t t a s zer tar tásokat v é g e z t e , 

VASÁRNAPI ÜJSÁG. 

a k a p u c z i n u s atyák fogadták a t e m p l o m b a n , h o n n a n 
a g y ü l e k e z e t c s a k h a m a r l e m e n t a f é n y e s e n vi lágí 
to t t s írboltba. A k irá lyné és B u d o l f t r ó n ö r ö k ö s 
k o p o r s ó j a körűi v iaszgyer tyák égtek. A két k o p o r s ó 
közt áll az e m l é k . A p ü s p ö k b e s z e n t e l t e , a j e l e n l e 
v ő k k e l együt t e l m o n d t a a . M i a t y á n k o t * a z t á n beszé 
de t tartot t , m e g e m l é k e z v e a n a g y kr iptáról , a ho l 
a n n y i ura lkodó p i h e n . 

• I t t n y u g s z i k Mária T e r é z i a — m o n d a többek 
k ö z t — a k i n e k n e v é h e z a m a g y a r a la t tva ló i h ű s é g , s 
a d i n a s z t i k u s érzü le tnek a n n y i d icső e m l é k e fűződik, 
m e l y érzü l e t e t a bö lc s s a v e s z é l y i d e j é n h ő s l e l k ű 
k i r á l y a s s z o n y azzal v i s z o n z o t t , h o g y m i n t k e v é s 
időve l h a l á l a e lő t t írt egy ik l e v e l é b e n m o n d t a : j ó 
m a g y a r vo l t te l jes é l e t é n át. S z á z h ú s z e s z t e n d ő 
m ú l v a e g y m á s i k fe jede lmi a s s z o n y n a k ravatalát 
ál l í t ják fel i t t , ki k e g y e s , bátor, t a p i n t a t o s szószó ló ja 
v o l t a m a g y a r n a k — a m a s z e g é n y m a g y a r n a k , k i t 
s zere te t t , ki l egot t , m i d ő n e lő ször teve lábát a h o n 
fö ldjére , n e m e s rajongássa l k ö r n y é k e z é bájos alak
já t s ki a z ó t a — örök há lára é r e z v é n m a g á t leköte
l ezve n e k i — á ldó lag érzé f e ldobogni sz ívét , va la 
h á n y s z o r E r z s é b e t neve , édes z e n e k é n t , m e g c s e n 
dül t e l ő t t e . S ezt m o s t e lvesz te t tük ! E lv i t t ék , e lra
gadták t ő l ü n k 1 D e csak p o r h ü v e l y é t s e m m i s í t h e t t e 
m e g az ádáz e s e m é n y : e m l é k e örökké fönnál l köz 
t ü n k e n y é s z h e t e t l e n ű l , m i n t a m a g y a r n a k h o z z á 
va ló s z e r e t e t e — az idők végé ig , m e r t add ig tart a 
m a g y a r n a k k e g y e l e t e s hálája . Nyugodjá l békéve l , 
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k irá ly i v é r t a n ú ! Mil l iók forró k ö n y e , mi l l iók ájta
tos i m á j a k í sér t u t o l s ó u t a d o n ; l é g y odafönn , a m i 
i t t vo l tá l a fö ldön : f e l séges házad és m a g y a r n é p e d 
v é d a n g y a l a é s n e m t ő j e és t e k i n t s l e k e g y e s e n a z o n 
f e n k ö l t l e lkekre i s , kik n e m z e t ü n k s z ű n n i n e m tudó 
k e g y e l e t é n e k a lakot adva, ez e m l é k e t á l l í tot ták 
n e k e d , m e l y t a n ú j e l e a k é s ő n e m z e d é k e k e lőt t a te 
e r é n y e i d n e k , tanúje l e a m a g y a r n e m z e t fájdalmas 
h ó d o l a t á n a k . » 

A p ü s p ö k b e s z é d é t m é l y m e g i n d u l t s á g g a l ha l lgat 
ták é s u t á n a Emich G u s z t á v n é , m i n t az e m l é k m ű -

j b i zo t t ság e l n ö k e , átadta az e m l é k e t Januschek L a j o s 
g v á r d i á n n a k , a k i — bár bécsi e m b e r — jó l tud 
m a g y a r u l és m a g y a r n y e l v e n fogadta , h o g y a bécs i 
k a p u c z i n u s o k g o n d j a i k b a vesz ik az e m l é k m ű v e t , 
m i n t m a g a s z t o s b i z o n y í t é k á t a m a g y a r n ő k k e g y e l e 
t é n e k . M é g gróf Teleki S á n d o r n é m o n d o t t rövid, be
szédet , m e g k ö s z ö n v e H o r n i g p ü s p ö k n e k , h o g y ' e l j ö t t 
é s az e m l é k e t b e s z e n t e l t e . E z u t á n a h ö l g y e k s o r t a n 
a k i rá lyné koporsó ja e lé járul tak és l e t e t t ék reá 
ibo lyabokrétá jukat , m e l y e t Magyarországbó l h o z t a k 
m a g u k k a l , m i r e a m e g h a t ó ü n n e p é l y v é g e t ért . 

A k i r á l y u t a z á s a . Ő F e l s é g e , ki t I s c h l b e n ép m o s t 
Károly r o m á n kirá ly lá togato t t m e g , s z e p t e m b e r 
1-én érkez ik B é c s b e , és o n n a n S c h ö n b r u n n b a m e g y . 
S z e p t e m b e r 1 0 - é n , E r z s é b e t k i rá lyné ha lá lának 
évfordulóján , koszorút h e l y e z a k i r á l y n é koporsójára . 
D é l u t á n p e d i g J a c h l ó b a utazik, h o g y az o t t a n i h a d 
gyakor la tokat m e g s z e m l é l j e , m e l y e k 1 5 - é n fejeződ
n e k be . A k i rá ly a z u t á n i s m é t B é c s b e t ér v i s sza . 

A t r ó n ö r ö k ö s m a g y a r t a n í t ó j a , Ferencz Ferdi-
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nánd f ő h e r c z e g azza l a k é r é s s e l fordu l t Rimely 
K á r o l y b e s z t e r c z e b á n y a i p ü s p ö k h ö z , n é h a i R u d o l f 
t r ó n ö r ö k ö s n e v e l ő j é h e z , h o g y a j á n l j o n n e k i e g y h á z 
m e g y é j é b ő l a l k a l m a s p a p o t a m a g a é s n e j e s z á m á r a 
m a g y a r t a n á r n a k . R i m e l y p ü s p ö k dr . Lányi Józse f 

j p a p n e v e l ő i t anár t , a b e s z t e r c z e b á n y a i l e l k i i g a z g a t ó t 
i s z e m e l t e ki a f o n t o s t i s z t s é g r e . D r . L á n y i m á r el ig 

u t a z o t t B é c s b e . F e r e n c z F e r d i n á n d f ő h e r c z e g jól 
be szé l m a g y a r u l , s í g y L á n y i f e l a d a t a v o l t a k é p az 
l e sz , h o g y a t r ó n ö r ö k ö s n e j é t m e g i s m e r t e s s e a 

i m a g y a r n y e l v v e l . 

A p á r i s i k i á l l í t á s m e g h o s s z a b b í t á s á r ó l . Indí t -
j v á n y o k m e r ü l t e k föl arra n é z v e , h o g y a páris i 
i v i l á g t á r l a t o t n e zárják b e n o v e m b e r e l e j é n . N é m e 

lyek p e d i g azt a jánl ják , h o g y t a v a s z k o r i s m é t n y i s 
sák m e g . A k iá l l í tás a n y a g i s i k e r e a v á r a k o z á s n a k 
n e m fe le l m e g . Az i d e g e n e k j ó v a l k e v e s e b b e n k e r e s -

' ték föl P a r i s t , m i n t várták. F ő l e g az a n g o l o k m a -
! radtak el , k i k e t a t r a n s z v á l i h á b o r ú tart i z g a l o m 

ban és s z á m t a l a n c s a l á d o t g y á s z b a b o r í t o t t . A k h i n a i 
e s e m é n y e k is n a g y o n e l t e r e l t é k a figyelmet Par i s 
tól . E l m a r a d t a k a f e j e d e l m e k l á t o g a t á s a i i s , csak a 
svéd k irá ly é s a p e r z s a s a h j e l e n t m e g . K ü l ö n ö s e n 
a k iá l l í tás l á t v á n y o s s á g a i n a k r e n d e z ő i érz ik s ú l y o 
san , h o g y r o s s z u l s z á m í t o t t a k , de a k iá l l í tás á l ta lá
b a n m a g a i s a def iczi t fe lé h a l a d . A t erv t e h á t az, 
h o e y a t a v a s z s z a l újra m e g n y i s s á k a k iá l l í tás t . 
A t é l e n e l v é g e z n é k a s z ü k s é g e s á ta lak í tásokat . 
Grousset s z o c z i á l i s t a k é p v i s e l ő i s a z t i n d í t v á n y o z z a , 
h o g y a k iá l l í t á s l e g f o n t o s a b b , l e g é r d e k e s e b b , leg
j o b b a n f ö l s z e r e l t r é s z e i t tar t sák f e n n m é g e g y esz 
t e n d ő r e . . B i z o n y á r a ez az utolsó világkiállítás, — 
m o n d j a G r o u s s e t , — a m e l y b e n r é s z e v a n a fö ld
nek , m e g é r d e m l i t e h á t , h o g y k é t é v e t s z e n t e l j ü n k 
neki .» A m e g h o s s z a b b í t á s a z o n b a n n e m o l y k ö n n y ű , 
m e r t m i n d a k iá l l í tókra , m i n d e g y e s á l l a m o k r a 
t e t e m e s k ö l t s é g e k e t r ó n a . 

K o s s u t h u t o l s ó l a k h á z a m a g y a r f ö l d ö n . Orso-
váró l v a l a k i a l a p o k h i r d e t é s e ú t j á n j e l e n t i , h o g y 
e g y « h i s z t o r i k u s l a k h á z e l a d ó . K o s s u t h L a j o s u t o l s ó 
l a k h e l y e M a g y a r o r s z á g o n . ' V a l ó s z í n ű l e g az a h á z , 
m e l y b e n K o s s u t h m e n e k ü l é s e e l ő t t u t o l s z o r p i h e n t . 

K o r v i n á k P a r i s b a n . A k ö n y v t á r n o k o k n e m z e t 
közi k o n g r e s s z u s a a m ú l t h é t e n v o l t P a r i s b a n , 
k ö n y v k i á l l í t á s s a l . A m a g y a r o r s z á g i k ö n y v t á r a k több 
küldöt t je i s j e l e n vo l t . A k o n g r e s s z u s i t a g o k m e g 
n é z t é k a v i l á g l e g n a g y o b b k ö n y v t á r á n a k , a n e m z e t i 
k ö n y v t á r n a k b e r e n d e z é s é t i s . I t t a m a g y a r o k n a k , 
k ü l ö n figyelemből, a z a b b a n ő r z ö t t g y ö n y ö r ű Kor 
v i n á k a t i s m e g m u t a t t á k . T ö b b e k k ö z t e g y ór iás i 
n a g y s á g ú P t o l e m a e u s - k o d e x e t , m e l y n e k r e m e k tér
képe i M á t y á s k irá ly k ö n y v t á r á b a n k é s z ü l t e k . A ki
á l l í tás n a g y p a v i l l o n j á b a n a t a g o k t i s z t e l e t é r e 
a u g u s z t u s 2 4 - é n l a k o m a vol t , m e l y e n az e l n ö k a 
k o n g r e s s z u s o n tárgya l t k é r d é s e k k a p c s á n a K o r v i 
nákra va ló v o n a t k o z á s s a l a m a g y a r k ö n y v t á r n o k o k a t 
is é l t e t t e . D r . Récsey V i k t o r , p a n n o n h a l m i k ö n y v 
tárnok a m a g y a r o k é s f rancz iák k ö z ö t t v a l ó r o k o n 
s z e n v r e h i v a t k o z v á n , m e g k ö s z ö n t e a m a g y a r o k i r á n t 
tanús í to t t s z í v e s s é g e t , f e l k ö s z ö n t ő j é t a f rancz ia 
n e m z e t é l t e t é s é v e l v é g e z t e . 

BOXTER, A MAGAS UGRÁS VILÁGBAJNOKA. 

A P Á R I S I O L Y M P I A I V E R S E N Y E K R Ő L . 
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Khinai rajz után. 
0SU-SZ1, AZ ÖZVEGY KHINAI CSÁSZÁRNÉ. 

K i t ü n t e t e t t n y o m d á s z . Marich Á g o s t o n t , a 
«Pes t i N a p l ó » fő törde lő jé t a k irá ly az ipar t e r é n 
kifejtett h o s s z ú , b u z g ó szo lgá lat i e l i s m e r é s é ü l a 
k o r o n á s e z ü s t é r d e m k e r e s z t t e l t ü n t e t t e ki . A k i tün
te te t t fó'tördelő — a ki a lapok szedése i t abba a 
r e n d b e i l l e sz t i , a m i n t m e g j e l e n n e k , — rég i m u n 
kása a főváros i n y o m d á s z v i l á g n a k . M á r báró Ke
mény Z s i g m o n d s z e r k e s z t é s e ide jében m i n t s zedő 
d o l g o z o t t a «Pes t i N a p l ó » - n á l , majd törde lő lett , s 
a lap k ü l ö n b ö z ő s z e r k e s z t ő i alatt is m i n d i g m e g 
m a r a d t u g y a n e b b e n a m u n k a k ö r b e n s m o s t i s azt 
töl t i be. T ö b b e k k ö z t Deák F e r e n c z h íres h ú s v é t i 
cz ikkét i s M a r i c h s z e d t e ki . B á r ó Koiiény nagyra 
becsü l t e az é r t e l m e s e m b e r t . 

AZ ÖZVEGY KHINAI CSÁSZÁRNÉ. 
K h i n a r é g e n s - c s á s z á r n ő j é t m u t a t j a be k é p ü n k , 

ura lkodó i d í s z ö l t ö z e t é b e n , k h i n a i m ű v é s z rajza 
u t á n . V i h a r o s é le te vo l t e n n e k a n ő n e k s m a való
s á g o s á tka K h i n á n a k , m e r t f é k e z h e t e t l e n u r a l o m 
v á g y á v a l ő a k a s z t o t t a m e g K h i n a fej lődését . Hszien-
fong c s á s z á r t ó l s z ü l e t e t t fia, Tung-csi k ö v e t t e H s z i e n -
fongo t a t r ó n o n . R e g e n s ű l me l l é je az e l h u n y t császár 
m á s i k ö z v e g y é t , Csu-an c sászárné t és a c sászár éd es 
anyját , az i t t b e m u t a t o t t Csu-szit r ende l t ék . A z új 
császár , Tung-csi, m i k o r házas sága u t á n á tve t te a 
t é n y l e g e s u r a l m a t , c s a k h a m a r b e t e g e s k e d n i k e z d e t t 
s 1 8 7 7 - b e n m e g h a l t . H a s o n l ó a n járt ne je , & szép Alule 
i s , u t á n a m e g a t ö r v é n y e s r é g e n s c s á s z á r n ő , Csu-an 
i s . í g y m a r a d t az u r a l o m Csu-szi ö z v e g y c s á s z á r n é ke
z e i n , a ki az o lda lág i Csüng h e r c z e g fiát k iá l tat ta ki 
c sászárrá , a m a i s u r a l k o d ó Kuang-szü-t. Apját csak
h a m a r s z i n t é n e l ragadta a Csu-sz inak sajátságosan 
k e d v e z ő ha lá l , Cseng m á r k i v a l együtt , a k inek n a g y 
h a t á s a vo l t az ifjú ura lkodóra . A k ö z e l m ú l t b a n i s m e r 
jük a k h i n a i r e f o r m p á r t m o z g a l m á t , a m e l y e t a m á r 
v é n r é g e n s - c s á s z á r n ő vaskézze l fojtott el s a m i k o r 
az ifjú c s á s z á r é l e t é t a véletlen haláltól csak a hata l 
m a k k ö z b e l é p é s e m e n t e t t e m e g . A k e g y e t l e n v é n 
a s s z o n y e r ő s z a k o s k o d á s a i é les í te t ték ki a k o n z e r 
va t ív m a n d s u k és a h a l a d n i k i v á n ó k h i n a i a k közt 
az e l l e n t é t e t a n n y i r a , h o g y a m a i , e rede t i l eg d inasz 
t i a - e l l e n e s f e l fordulás á l lo t t be . 

HALÁLOZÁSOK. 
GEBLÓCZY KÁROLYT, B u d a p e s t n y u g a l m a z o t t a lpoi 

g á r m e s t e r é t a u g u s z t u s 2 6 - i k á n dé le lő t t t e m e t t é k el . 
R a v a t a l á t e l b o r í t o t t á k koszorúkkal . A k o p o r s ó t a 
f e r e n c z v á r o s i t e m p l o m b a vitték. A g y á s z m i s é t és 
b e s z e n t e l é s t K u r c z V i l m o s p l é b á n o s és B á n vo l t 
f e r e n c z r e n d i zárdafőnök végezte . A t e m p l o m o t egé
s z e n m e g t ö l t ö t t é k a város i h a t ó s á g o k képv i se lő i , a 
k ö z g y ű l é s tagja i é s a gyászo lók . A z e g y h á z i szer
tartás u t á n a t e m p l o m lépcsőze térő l , m i e l ő t t a 
k o p o r s ó t a g y á s z k o c s i r a e m e l t é k vo lna , Márkus 
J ó z s e f f ő p o l g á r m e s t e r m o n d o t t b e s z é d e t , m e g e m l é 
k e z v e az e l h u n y t n a k 4 3 é v e s közpályájáról , m e l y i d ő 
ből 3(1 é v j u t o t t a fővárosnak . A t e m e t ő b e n d í sz 

sírba t e m e t t é k el Ger lóczyt s i t t az u to l só búcsút 
R ó z s a v ö l g y i Gyula h e l y e t t e s p o l g á r m e s t e r m o n 
dotta . 

N I E T Z S C H E F R I G Y E S VILMOS, n é m e t bö lcsész m e g 
ha l t W e i m a r b a n , 5 6 éves korában . A század egyik 
l egkivá lóbb e lméje v o l t ; m e l y a X I X század utolsó 
év t i zede inek gondo lkozását , érze lmi v i lágát , törek
vése i t , ö sz töne i t szárnyaló képze le t te l és kö l tő i tol
lal tudta e lőadni . K ü l ö n ö s e n két m ű v e , az egyik, 
m e l y az emberfölöt t i , az e s z m é n y i e m b e r e s z m e v i l á 
gáról bölcse lkedik és a más ik , a <Zarathustra», m e l y 
a h a z u g morál t támadja meg , tet ték ünnepe l t t é 
n e v é t a n é m e t e k közt . E l m é j e m á r régebben e lho
m á l y o s o d o t t s m i n t é lőhalot t egy i n t é z e t b e n töké
le tes le lki é rzéke t l enségben végez te é letét . 

E l h u n y t a k m é g a köze lebbi n a p o k b a n : K I E O L 
A N T A L , nyűg . bánya igazgató , 81 éves korában. 
N a g y - M á n y o k o n . Kivá ló é r d e m e k e t szerzet t magá
n a k a •magyarország i k ő s z é n b á n y á k fej lesztése 
körűi . 0 fedezte fel a pécs i k ő s z é n b á n y á t is . — 
Gróf B e d e g h i NYÁRY RUDOLF, vo l t e s z t e r g o m i kano
nok, 72- ik évében , s n a g y részvé t közt t e m e t t é k el, 
N . -Tapo lc sányban . — SZABÓ IMRE, kerület i esperes , 
kocsér i p l é b á n o s K o c s é r b a n 5 8 éves korában . — 
KÖNTZEY JÓZSEF, nyűg . h o n v é d f ő h a d n a g y , 5 0 éves 
korában , N a g y - S z e b e n b e n . — IVÁNY LAJOS, megye i 
s z á m v e v ő , 38 é v e s korában, S z o m b a t h e l y e n . — 
MÁRTONFFY LÁSZLÓ, h e v e s m e g y e i ügyész , E g e r b e n . — 
B Ö H M F E R E N C Z , n y ű g . kápta lani erdőmester , 6 3 éves 
korában , Sá ly in . — ROSINGEB MÁRTON, tan í tó 4 3 
éves korában . Misko lczon . — HRANICZKT SÁNDOR, a 
ga lgócz i takarékpénztár a lapí tója és 2 5 év ig vezér
igazgatója , 7 3 éves korában, Ga lgóczon . — MIKOLA 
GYÖRGY, sa jó-gömöri evang . le lkész és a lesperes 
é le te 84 - ik és k ö z h a s z n ú m ű k ö d é s e 55- ik é v é b e n 
S a j ó - G ö m ö r b e n . — B E S E N Y E Y BERTALAN, ü g y v é d s 
fö ldbirtokos , 76 éves korában, Kassán . 

Özv. M A N N O SZILÁRDNÉ, szül . R a g á l y i B e l l a , Alsó-
N y á r e g y h á z á n , 51 éves korában . — DÖMŐK RÓZA, 
özv. D ö m ö k P á l n é , szül. Oko l i c sány i E l e o n ó r a 
l e á n y a , 4 6 éves korában , Temesvár t t . -r4 l d . L I E B -
STÖCKL KÁBOLYNÉ, szül. P a c z o l a y I lona, nyűg . alez
redes neje , 82 éves korában , S z ü g y b e n . 

Szerkesztői üzenetek. 
Budapest , A. J. Számtalan nyelv kiho.lt az utóbbi 

két évezred alatt. Nem is említvén a latint, ó-görö
göt, hébert, egyiptomit,— kihalt Spanyolországban vagy 
három, Francziaországban vagy tiz, Olaszországban, 
inéf» a rómaiak idejében öt-hat, pl. az etrusk. osk, 
stb. A mai Oroszország területén is számtalan nyelv 
elenyészett , köztük magyarral rokon nyelvelTIs. A nép
vándorláskori hatalmas germán népek legnagyobb 
részének nyelve is kihalt, közte a gót, melyből mind
össze egy bibliaforditás maradt fenn. Ugyancsak 
tömérdek nyelv elenyészett Amerikában s a Csendes-
tenger szigetein is. Hazánk területén kihal tak: a tál
a-dunai eraviskok, pannonok és egyéb kelta-féle népek 
nyelvei , a Duna-Tisza közti jazig nyelv, a keleti ré
szekben a dák, gepida nyelv és még több kisebb-na-
gyobb különféle törzs nyelve. A rokon nyelvek közt 
itt enyészett el, legalább részben a hun-avar, kun, 
besenyő, kabar nyelv, valamint annak a szláv népnek 
a nyelve is , a melyet a honfoglaló magyarok itt 
találtak s a me ly leginkább a mai vendhez hasonlít
hatott. A nyelvek kihalása ma is folyamatban van, 
kivált Oroszország apró ugor törzsei közt, az ame
rikai indiánoknál s némely csendes-tengeri szigeten. 
Európában a meglevő nyelvek közt a legrégiebbek 
közé tartoznak, a spanyolországi bask, az Angliában 
s Francziaországban fenmaradt kelta, a germán és 
szláv nyelvek, az albán, török, magyar és finn-féle 
nyelvek. Míg a portugál, spanyol , franczia, angol, 
olasz, oláh, csak a népvándorlások ideje táján kelet
keztek. Az említett régi nyelvek is azonban, a száza
dok folyamán, tetemes változásokon mentek át. 

Románcz. Erdészvölgyben. Tehetségre vallanak, 
hibáik daczára. A Románcz erőltetett, mes'erkélt s 
igazság nélkül való életkép, de kerekded kis vers, 
csinos formában. Az Erdészvölgyben elnyújtott s kissé 
dagálvos. de itt-ott igaz érzés hangja csendül ki 
belőle. 

N e m , k ö z ö l h e t ő k : Emese álma. VégsőleheUetig. Két 
tóhaj. Ósmondák szerint Emese nem már megszüle
tett hát ringatva álmodja a jóslatos álmot, liau«-ui az 
álom fiának fogantatásával esik össze. A «Végső 
lehel let igt el van nvnjtva, a .Két sóhaj• pedig zava
ros. _ Ha volnék én. Képet-képre halmoz minden 
belső összefüggés nélkül. — Meghall tanítványom. 
Költői értékök egyáltalán nincs, nem a nyi lvánosság 
elé valók. — Hingassatok. Még most sem válik be. 

KÉPTALÁNY. 

A . V a s á r n a p i Ujság> folyó év i 33- ik s z á m á b a n 
közöl t k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : A ki tanulni óhajt, az 
kedveli a hajnalt. 

SAKKJÁTÉK. 
2 1 8 3 , számú feladvány, Brauné E,-tól. 

BOTÉT. 

Világos indnl s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2168 . sz. feladvány megfejtése Behting 0.-tól. 

Világot. SöUt. rüngat. n. Sötét. 
1. Vf8-a8 K d 4 - e 4 u i ) I. He l - t . s z . (b ) 
2. b7—b8 V | K. t. sz. J. Va8-dS t Kd4—ei 
H. V mat. :i. VdS-d3 mat 

b. 
1. . . . . . . . e5—e* (.>) 
2. FaU-bÜt . -- Kd4—o5 
3. Va8—f8 mat. 

L t . HZ. 
2. b7—b8 H sth. 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g l Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi 8. — Kovács J. — Csomonydn: Németh Péter. — 
Lipótvártt: HofTbaner Antal. — Demeter J > 7.»ef. — Kecske
méten: Balogh Diénes. — Bakonyurntlámlón : Szabó J. — 

Á pesti sakk-kör. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV., Kaplony-utoza 9. 

Qnmmiárnk, betegápolási ezikiek térvkötSk i óvszerek F. Ber 
gnerind párisi gyárostól) legelőnyösebben beszerelhetők Pol
gár Sándor egyetemi kötszerésznél, Bpest, Erzsébet-körttt 50. 

SBtt 

SZENÁSY,HOFFMANNésTÁRSA 
páriii éa Ijrtii selyemgyári raktára Budapest, IV., Béai - i ta i 4. 

Raktárunkon található a legszebb és legnagyobb válaszlék d i v a t o s 
s e l y e m k e l r n é k , c s i p k é k és s z a l a g o k , valamint g y ö n g y -
tüllrfiszek, p o i n t l a c e - r u h á k és point lace-kelmékböl. Féket*, 
feliéi' és izines selyemkelmék 85 krtól U írtig. Foulard-, Pongis- és 
Satin Liberty-selymek 65krtól kezdve. Angol mosóselyem 81) cm. szé
lességben 1.25 krtól kezdve. Mintákkal kívánatra készséggel szolgálunk. 

Alapíttatott 1865-ben. 

A legjobb bel- és külföldi 

pianinók és liarniouiuiiiok 
legolcsóbban kaphatók 

HeckenastGusztáv 
zongoratermében 

Budapest, IY. Giiella-tér 2. 
(Váczi-o cza sarkán). 

E h r b a r udvari zongoragyár 
S e M e d m a y e r é s fiai 
stuttgarti udvari zonRoragyér 

f magvarországi egyediili kép
viselete. Valódi amerikai har-

moniumok. 8466 

Árjegyzék ingyen, kölesünző-intózet. 

V e s e , h ú g y h ó l y a g , húgydara ée köszvény-ban-
talmak e l l en , továbbá a l égző és e m é s z t é s i (szer
vek h a r u t o s bántalmainál, orvosi tekintélyek által 

a Lithion-forrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel rendelve lesz. 

Hftgyhajté határt 1 
8f>33 

K e l l e m e s í z ű ! K ö n n y e n e m é s z t h e t ő ! 
Kapható ásványvlzkereskedésekben és gyógyszertárakban. 

A Saltator-forrés igazgatósága Eperjesen. 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 
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Cs. és kir. közös hadügyministeriuni. 
1629/1900. 13. oszt. 

A közös hadügyminisztér ium a mellékelt jegyzékben felsorolt tárgyak szállí
tását nyilvános árlejtés utján szándékozik biztosítani, mi végből a vállalkozni 
kívánók ezennel Írásbeli ajánlatok tételére hivatnak fel. — Az ajánlattevők által a 
következők tar tandók szem e lő t t : 

I . Csakis oly osztrák vagy magyar állampolgárok ajánlatai vétetnek figyelembe, 
kiknek szállítóképessége és megbízhatósága minden kétségen felül áll. Azon czégek 
azonban, melyek a hadsereg részére szállító konzorcziumoknak tagjai, ezen árlejtés 
alkalmával egyáltalán nem vétetnek figyelembe. A szállítandó tárgyakat okvet
lenül belföldön és belföldi anyagból kell előállítani. — A magyar korona országai
ból pályázó pályanyertes vállalkozó a szállítandó czikkeket ós a hozzájuk szükséges 
anyagokat, ez utóbbiakat, a mennyiben a mintának megfelelő czikkek gyártásához 
szükséges mennyiségben és minőségben, valamint a Magyarországon kivül fennálló 
árakkal egyenlő, vagy olcsóbb árban kaphatók, a magyar korona országaiban tar
tozik előállítani, illetve előállíttatni. 

I I . Azon ajánlattevők, kik a közös hadügyminisztér ium előtt korábbi szállítá
sok révén még nem ismeretesek, megbízhatóságukat és szállító képességüket 
bizonyítványokkal tartoznak igazolni. — Ily bizonyítványok kiállítására hivatva 
v a n n a k : 

1. A kereskedelmi czégjegyzékbe bevezetett czégekre nézve azon kereskedelmi 
és iparkamara, melynek területén az ajánlattevó'czég telepe van. 

2. Azon ajánlattevőkre nézve, kiknek czége törvónyszékileg bejegyezve nincsen, 
azon elsőfokú közigazgatási hatóság, melynek területén az ajánlattevő lakhelye van. 
Ezen bizonyítványok a kiállításukra hivatott közegek által a feleknek nem adatnak 
ki, hanem közvetlenül a közös hadügyminisztériumhoz küldetnek meg. A pályázók
nak tehát i lynemű okmány kiállítása i ránt az illetékes kereskedelmi és iparkamará
hoz (L fokú közigazg. hatósághoz) idejekorán kérvényt kell benyujtaniok, melyben : 

1. a vezeték- és keresztnév (a czég szószerinti megjelölése); 
2. az üzletág és lakhely; 
3 . a versenytárgyalás megtar tására hivatot t katonai hatóság (jelen esetben a 

közös hadügyminisz tér ium); 
4. a versenytárgyalás határideje ; 
5. a szállítandó tárgyak és azok mennyisége pontosan kiteendő. 
A végzés, melyet a vállalkozó e folyamodványra kap, az ajánlathoz melléklendő. 
I I I . Az ajánlat csakis a mellékelt jegyzékben megnevezett czikkekre szoritkoz-

hatik, és akár az egyes tárgyak összmennyiségére, akár azok egy tetszés szerinti 
részére szólhat. 

IV. Az összes tárgyak a brünni , budapesti , gráczi ós bécsi (kaiserebersdorfi) ruha
raktárakban a leírásokkal együtt megtekinthető legutóbb jóváhagyott lepecsételt 
minták szerint szállitandók. A szállított czikk minőségének az emii tet t minta 
minőségével legalább is egyenlőnek kell lennie. — Oly czikkek, melyekből többféle 
méret van megállapítva, és melyekre nézve a szükséglet a mellékelt jegyzékben 
nincs az egyes nagysági osztályok szerint feltüntetve, a nagysági osztályok előirt 
százalékarányában szállitandók. — A vállalkozók a mintáka t az ár lefizetése mellett 
a fentnevezett ruharaktáraktól megszerezhetik. Azon vállalkozók, kik régebbi szállí
tásokból eredő minták bir tokában vannak, saját érdekükben jól teszik, ha meg
győződnek a felől, hogy e minták még érvényben vannak-e, mer t az esetleg nem 
utolsó minta szerint előállított czikkek átvétele feltétlenül ki van zárva. — A vállal
kozók által ezen mintákért fizetendő árban a közvetlen beszerzési költségen felül 
15% kezelési költség is benfoglaltatik. 

Y. A tábori főzőedények két emberre, a kasztrölyok a gyalogsági főzőedé
nyekhez való fedelek, továbbá az evőcsészék fedővel, végül a vizes kannák egyszerre 
az 1901. évi július hó végéig szállitandók, míg az többi tárgyak szállítása leg
később 1901. évi szeptember hó végéig négy egyenlő részletben akként teljesí
tendő, hogy a megrendelt mennyiség egy-egy negyedrésze 1901. évi márczius, 
május, július és szeptember hó végéig lesz beszállítandó. — A közös hadügy
minisztérium kifejezetten fentartja magának azon jogot, hogy a felajánlott szállí
tási mennyiséget esetleg leszállítsa vagy esetleg felével felemelje. — Ilyen többren
delés az 1901. év folyamán is bármikor történhetik, mely utóbbi esetben a szállító 
köteles a többszükségletet a megrendeléstől számítandó 4 hónap alat t szállítani 
és erre nézve ugyanazon árak és szerződési feltételek érvényesek, min t az eredeti 
megrendelésre nézve. 

VI. Az ajánlatban, mely a jelen hirdetményhez csatolt min ta szerint szerkesz
tendő, pontosan és érthetően kell ki tenni azon ruharaktár nevét, melybe a vállalkozó 
a beszállítást eszközölni kívánja, az ajánlott czikkek mennyiségét és megnevezését, 
minden egyes czikknek számokkal és szóval kifejezett á rá t és a szállítási határ
időt. — H a a hadügyi kormány az ajánlattevőnek a beszállítás helyére vonatkozó 
kívánságát a szállítás odaítélése alkalmával nem teljesítheti, ajánlattevő a szállítást 
is más, vagy esetleg több ruharaktárba saját veszélyére és költségére tartozik esz
közölni. - - A szállítóknak egyébként megengedtetik, hogy a tárgyakat az üzlet
helyiségükhöz legközelebb eső ruharaktárban megvizsgáltathassa és azután adot t 
esetben saját veszélyére és költségére a többi ruharaktárba küldhesse. — A próm-
czikkek azonban mindenkor közvetlenül az illető ruharaktárakhoz küldendők. — 
A ruharaktárakhoz czimzett azon vasúti teherszáll í tmányokra nézve, melyek 
kifogástalan megvizsgáltatásuk u tán a ruharaktár által átvétetnek, a szállítóknak 
visszatérítés utján a katonai díjszabás kedvezménye van biztositva, mi czélból a 
ruharaktár az illető szállítólevélen igazolja a szállítónak, hogy szállí tmánya a kato
nai kincstár tulajdonába men t át . 

V I I . H a több vállalkozó együttesen pályázik, az ajánlatban határozot tan 
k i t eendő : 

1. hogy a szállítási feltételek pontos betartásáért egyetemlegesen szavatos
ságot vállalnak, és 

2. hogy ki van felhatalmazva nevükben ezen szállítási ügyletnél a közös had
ügyminisztér iummal érintkezni. I ly közös ajánlat az összes vállalkozók által állásuk 
és lakhelyük megnevezése mellett vezeték és keresztnevükkel aláírandó. 

V H I . Az ajánlat biztosítására az ajánlott czikkek u tán követelt árak értéké
nek 5»/o-a azaz ötszázaléka bánatpénz fejében a hadtestparancsnokságok szék
helyén levő valamely katonai pénztárnál (fizetési helynél) leteendő. A bánatpénz 
készpénzben vagy ovadékképes értékpapírokban fizethető le. 

IX. A bánatpénz lefizetése az összeg és minőségének (készpénz, értékpapír) 
megnevezése mellett az ajánlatban felemlítendő. A katonai pénztár (fizetési hely) 
által a bánatpénz lefizetéséről kiszolgáltatott letéti elismervény a lepecsételt aján
lat tal egyidejűleg, de külön szintén lepecsételt borí tékban (a hi rdetmény végén 
levő min ta szerint) a közös hadügyminisztériumnak beküldendők. Megjegyeztetik, 
hogy a borítékba zárt ajánlatokat és a letéti elismervényeket együtt egy borítékba 
tenni szintén nem szabad, hanem azok külön-külön, de egyidejűleg küldendők be. 
A bánatpénz lefizetése végett az ajánlattevők idejekorán, tehá t nem az ajánlatok 
benyújtására kitűzött ha tárnap lejárta aMStti utolsó napokban forduljanak az illető 
katonai pénztárhoz (fizetési helyhez). 

X. Azon ajánlatokat, melyeket a hadügyminisztér ium előtt ismeretlen szál
lítók nyújtanak be, fel kell szerelni azon végzéssel is, melyet a szállítóképességük 
és megbízhatóságuk bizonyítása czéljából beadott kórvényükre hozot t és a H pont
ban emlí tet t kereskedelmi és iparkamarai, illetőleg elsőfokú közigazgatási hatósá" 
részükre kiad. ü g y ezen, mint a többi ajánlatoknak, továbbá a bánatpénz lefize° 
tését igazoló, egyidejűleg, de elkülönítve beküldendő letéti elismervónyeknek köz-

AJÁNLAT. 
vétlenül és legkésőbb 1900. évi október hó 20-ának déli 12 órájáig kell a közös 
hadügyminisztérium iktató hivatalába órkezniök. 

XI. A szerződési tervezet alakjában szerkesztett részletes feltételek a hadtest
hadbiztosságoknál, a IV. pontban emlí te t t ruharak tá rak tá rakná l , Ausztria én 
Magyarország összes kereskedelmi és iparkamaráinál , az osztrák iparosok szövet
ségénél Bécsben, a budapesti m. kir. kereskedelmi múzeumnál és az «Országos 
Iparegyesület i -nél Budapesten megtekinthetők. 

XII . Az ajánlattevők ajánlataikban határozot tan kijelenteni ta r toznak : 
1. hogy a szállítási ós szerződési feltételeket megtekinte t ték, még i s értették 

és hogy magukat azoknak teljesen alávetik ; 
2. hogy a ki i r t tárgyak min tá i t behatóan megszemlélték ós ugy az anyagra 

nézve, melyből azok készültek, valamint a készítés módjára nézve tüzetes tájéko
zást szereztek maguknak. 

XTTT. H a az ajánlatban számmal és szóval ki irot t árak közt eltérés van, ak
kor mindig a szóval ki irot t árak az irányadók. Az ajánlat a vállalkozóra nézve 
a benyújtás pil lanatában, a hadügyi kormányra nézve azonban csak akkor válik 
kötelező erejűvé, midőn a közös hadügyi minisztér ium a pályanyer tes t ajánla
tának elfogadásáról értesítette. Az ajánlattevő lemond a visszalépés jogáról, to
vábbá az általános osztrák polgári törvénykönyv 862. í j ában , va lamint az osztrák-
kereskedelmi törvény 318. és 3 1 9 ; illetve a magyar kereskedelmi törvény 3 U . 
és 315. §-aiban ígéretének elfogadására nézve megállapí tot t határ időkről . 

XIV. A közös hadügyminisztér ium fentartja magának, hogy az ajánlattevők 
közt szabadon választhasson. Egyébként egyenlő feltótelek mel le t t azok, kik az 
ajánlott czikkeket maguk állítják elő (termelök, iparosok) a közvetítő kereskedőkkel 
szemben előnyt nyernek. Az utóbbiak egyébiránt kötelesek a szerződés szerint 
illetékes katonai ruharak tá rnak bejelenteni az általuk szállított czikkek származási 
helyét. Ha valamely ajánlat nem teljes ta r ta lmában, h a n e m a felajánlott mennyiség, 
vagy ár leszállításával fogadtatnék el, az esetben tar tozik az ajánlattevő az erre 
vonatkozó értesítés vételétől számítot t 5 (öt) n a p alat t a közös hadügyminiszté
r iumnál Írásbeli nyilatkozatot benyújtani arra nézve, vájjon ajánlatának módo
sítását elfogadja-e vagy sem ? A módositva elfogadott ajánlat a vállalkozó részéről 
is elfogadottnak tekintetik, ha az a jelzett öt napi ha tá r időn belül az említett 
nyilatkozatot egyáltalán nem, vagy határozat lanul tet te . H a azonban egy és ugyan
azon pályázatban különböző czikkekre együttesen t e t t ajánlatok közül csak az 
egyik, vagy a másik fogadtatnék el, ez az ajánlattevőre azonnal kötelező. 

XV. Az ajánlattevők tar toznak ajánlatuknak teljes, részleges, vagy hozzájárulá
sukkal módosítot t elfogadása u tán a letet t bánatpénzt a szállítási érték 10%-ban 
megállapított szerződési biztosítékká kiegészíteni és az Írásbeli szerződést, melynek 
egyik példánya a vállalkozó költségén szabályszerű bélyegekkel el lá tandó, megkötni . 
Ha valamely pályanyertes ajánlattevő a szerződést aláírni vonakodnék, vagy 
annak aláírása végett az e részben hozzáintézett felszólítás ellenére meg nem 
jelennék, az esetben a teljesen, részlegesen, vagy az ajánlattevő hozzájárulásával 
módositva elfogadott ajánlat a jelen hirdetményhez tar tozó szerződési tervezettel 
együtt a szerződést pótolja. A fentebbi feltételeknek bármely i rányban meg nem 
felelő, vagy elkésve benyújtott, úgyszintén a távirati lag t e t t ajánlatok n e m fognak 
figyelembe vétetni . 

Bécs, 1900. évi augusztus hó 10-én. 

Ajánlati minta: 
A cs. és kir. hadügyministeriumnak. 

Ajánlat. 
N. i lakos ezennel kijelentem, miszer int kész vagyok a i 

1 koronás 
bélyeg. 

E n N. 
cs. és kir. ka tonai ruharak tá rba az alább felsorolt tárgyakat az alább megjelölt 
mennyiségben, a ki tet t á rakér t és határ időben szerződéiszerüleg szállítani. 

A szállítandó tárgyaknak 

Mennyisége megnevezése 
ára 

Szállítási határidő 
Mennyisége megnevezése számokban szóval 

Szállítási határidő 
Mennyisége 

i koronái til. korona fii. 

Szállítási határidő 

darab 1 darabnak '/'* 
19

01
. é

vi
 márczius 

3 

készlet 1 készletnek 1 | l/t 
19

01
. é

vi
 

május 
július 
szeptember 3 

stb. stb. 1 »/4 

19
01

. é
vi

 
május 
július 
szeptember 3 1 i 

19
01

. é
vi

 
május 
július 
szeptember 3 

El i smerem: 
1. hogy a közös hadügyminis ter ium által 1629/1900. 13. oszt. sz. a la t t kibocsá

tott szállítási és szerződési feltételeket megtekintet tem és azokat meg is értet tem, 
és hogy magamat azoknak teljesen alávetem ; 

továbbá 
2. hogy a kiir t tárgyak mintá i t behatóan megtekinte t tem és magamat azok 

anyaga s kivitele tekintetében részletesen tájékoztam. 
ígére tem teljesítéséért öt százalékos bánatpénzzel kezeskedem,mely koroná

ból (készpénzben.értékpipirokban.okmányokban) áll, K fill.-nyi szállítási 
értéknek felel meg és a külön boríték alat t egyidejűleg beterjesztett letéti elismer
vény szerint a i katonai pénztárnál (fizetési helynél) letétbe helyeztetett . 

A megbízhatósági és szállitóképességi bizonyítvány kiáll í tása i r án t i kér
vényre vonatkozó hivatalos végzést ide csatolom. 

Kelt en, 1900 hó n. 

(Az ajánlattevő sajátkezű aláírása 
esetleg a törvónyszékileg bejegyzett czég megnevezése.) 

A/, a j á n l a t b o r í t é k á n a k m i n t á j a : 

A cs. és kir. közös hadügyminis ter iumnak 

N. N. ajánlata ruházati és felszerelési szükségletek szállítására 
vonatkozólag a 1629/900. 13. oszt. sz. h i rde tmény folytán. 

Bécsbon. 

A b á n a t p é n z b o r i t é k á n a k m i n t á j a : 

A cs. és kir. közös hadügyminis ter iumnak 

Letéti elismervény kor. . . fillérről (készpénzben, értékpapírok
ban, okmányokban) N. N.-nek ruháza t i és felszerelési szükségletekre 
vonatkozó ajánlatához a 1629/900. 13. oszt. sz. h i rde tmény folytán. 

Bécsben. 

Az ajánlat és a letéti el ismervény elkülönítet t beküldését illetőleg figyelni 
kell a h i rdetmény IX. pontjában mondot takra . 

* A tábori főzőedények, kasztrölyok, gyalogsági főzőedényhez való fedők, evőosészék fedővel 
és a vizes kannákra nézve az ajánlatban szállítási határidőül a hirdetmény V. pontja értel
mében 1901. evi július vége teendő ki. 

A szállítási tárgyak jegyzéke. 
Mennyiség 

450 készlet 
»2000 ti 

2000 i 

200 « 
1150 « 
400 i 

26000 darab 
2500 i 

6900 « 
300 « 
350 « 
700 « 
550 « 
150 K 

160 « 
500 « 
500 i 

500 « 
250 i 

300 • 
250 « 
450 « 

1680 « 
910 0 
450 « 
890 < 
800 pár 

1100 « 
200 « 
200 darab 
200 « 

1300 « 
24800 « 

3700 A 

2090 • 
23500 < 

2200 « 
9500 4 

10000 f 
4000 • 

970 ff 
1200 • 

60000 ff 
1200 
2950 
1000 

ff 1200 
2950 
1000 « 

ff 120 « 
2000 pár 

33000 darab 
10000 i 
3200 « 

170 « 
7000 < 

50 « 
2500 « 

60 « 
4200 « 

18000 « 
800000 c 
340000 « 
900000 « 
340000 « 
381000 « 
106000 « 
84000 « 
10000 i 

3000 < 
3000 « 

24000 « 
25000 « 
75000 < 

175000 « 
149000 « 

200 « 
200 « 

53100 pár 
227000 « 

8500 méter 
10300 <( 

1350 « 
13500 < 
30200 < 
13500 « 
10500 < 

1000 « 
200 darab 

2100 készlet 
5600 < 
3100 « 
250 t 

7100 darab 
10000 méter 
72700 « 

800 « 
2800 « 
1500 < 
2000 « 

78000 « 
3700 darab 
5000 • 
1350 « 

A tárgyak megnevezése 

bőrökből 
összetéve 

báránybélés prémes kabátokhoz 
prémgallér ( prémes kabátokhoz 
prémezet az ujjakra j (prém ulánkákhoz) 
báránybélés prém ulánkához 
mente prém 
mente báránybélés 
felszerelt gyalogsági csákó, állszíj, sas és rózsa nélkül 
felszerelt vadászkalap, állszíj, fej'zsinor, jelvények és toll 

bokréta nélkül 
fez bojttal 
fezhez való bojt 
buzérvörös 

felszerelt huszárcsákó, 
sas-, rózsa-, lószőrbok-

réta és vitézkötés nélkül 

a szegélyzet-pos ztót 
a kincstár szolgál

talja ki 

dzsidás sapka, sas és ló-
szőr-bokréta nélkül, pik
kelyes állszijjal és lóször-

bokréta lánczocskával 

a segélyzet-
posztót a 
kincstár 

adja 

O K 

o M boa 

dzsidás 
sapkához 

fehér 
sötétkék 
világoskék 
hamuszürke 
császársárga 
sötétzöld 
buzérvörös 
fehér 
világoskék 
cseresznye piros 
sötétkék 
szememyő szegély 
taraj takaró 
tarajsín 
sas 
oldalvilla 
felszerelt pikkelyes állszíj 
felszerelt pikkelyes állszíj 
szemernyő szegély 
lószőrbokréta lánczocskával 
sas számjegy nélkül dzsidás sapkához 
sas gyalogsági csákóhoz 
sas számjegy nélkül a tábori tüzérségi csákóhoz 
sas számjegygyei huszárcsákóhoz 
rózsa gyalogsági csákóhoz 
rózsa huszár csákóhoz 
fémrózsácska tábori sapkához 
számok pakfongból 
pánczél-lánczocska oroszlánfejekkel tüzérségi csákóhoz 
vadászkalaphoz való jelvény számjegygyei 
vadászkalaphoz jelvény sassal 
tölténytartó 
tüzérségi irányitó-kitüntetés 
lovassági lövészjelvény 
munkakitüntetés fémből 
távírász jelvény 
szárnyas kerék 
derékszíj csat 
igazolványi sárgaréz tok 

$ ' 

I 
a / 

i rózsával a tüzérség részére 

f huszárok részéré 

rózsával dzsidások részére 

fekete 
vörös 
fekete 
vörös 
fekete 
vörös 
tollbokréta vadászkalaphoz 
állszíj csattal gyalogsági csákókhoz 
nagy 
kicsi 
nagy 
kicsi 
nagy 
kicsi 
nagy 
kicsi 
nagy 
kicsi 

> sima sárga fémgomb 

1 sima fehér fémgomb 

1 sárga fémgomb számjegygyei 

[ sárga fémgomb dzsidások részére 

l fehér fémgomb dzsidások részére 

| fém makkgomb huszár atillához 

íehér6 | boigmiygomb 
fekete 
világosszürke [ nyakravaló, posztólebbeuy nélkül 
sárga J 
bőrkesztyű 
gyapjukeztyü vászonbetéttel (uj minta) * 
csákó paszomány őrmesterek számára 
csákó paszomány tizedesek számára 
őrmesteri gallér-paszományka, selyemből szególylyel 
őrmesteri gallér-paszományka, selyemből szegély nélkül 
keskeny | a r a n y kar-paszományka altisztek részére j 

karsujtás tiszti szolgák részére 
karsujtás önként tovább szolgáló őrvezetők és egyéves 

önkéntesek részére 
feketesárga karkötő 
nyakzsinórzat attilához 
feketesárga nyakzsinór 1 prémes kabátok és 
világoskék nyakzsinór j prémes ulánkákhoz 
barna nyakzsinórzat a vonatcsapatbeli kabátokhoz 
vállzsinór a prémes kabátok és prémes ulánkához 
zsinór őrsvezetői csákóhoz 
zsinór magyar posztónadrághoz 
hasított I v a s z o n t a lpa ló a nadrághoz 
nem hasított J r 
talpaló csalánselyemből csiznianadraghoz 
csizmához való czérnafülek 
négyéin atilla-zsinór 
kürtzsinór 
forgópisztoly hordzsinór rugós kamo nélkül 
InvrW kitüntetés a tüzérségi irányítók részere lövész kitüntetés a tüzérségi 

* A vászonbetéthez szükséges bélésvászon 
63 fillérért beszerzendő. 

Az árak I 
ajánlan-

dók 
Mennyiség A tárgyak megnevezése 

1 készletre 

1 darabra 

1 párra 

1 darabra 

1 párra 
1 darabra 

100 drbra 

1 darabra 

« 
1 párra 

« 
1 méterre 

1 darabra 
< 

1 készletre 

1 darabra 
1 méterre 

tOÖOO 
6600 
200o 
76800 
9020 
4300 
2460 
59000 
6100 
43200 
10000 
1000 
1360 
1000 
21000 
1960 
2700 
4800 
50O0 
460 
9000 
1600 
9200 
900 
50 

darab 

készlet 
« 

darab 
< 
pár 
darab 

1 darabra 

150 
30900 
109100 

100 
1300 
200 
200 

16500 
900 
2760 
6000 
400 
30 
105 
1000 
3600 
100 
750 
2400 
200 
400 
5700 
7000 
2500 

5000 
16800 
80800 
2900 
6300 
4000 
100 

47000 
84000 
1600 

56300 
18500 

Í4000000 
90000 
4100 
2300' 
1400 
1900 
1200 
1000 
1400 
500 

1500, 
250 

210*1 
200 

1400 

1700 
900 
860 

700 
5400 
9700 
6MX) 
5100 

28000 
500 

1300 
200 

17600 
47000 
24000 

100 
5000 

120 
750 

750 

par 
darab 

méter 
darab 

méter 
darab 

klgr 
« 

darab 

pár 
darab 

ónoz.atlan 

ónoz.atlan 

100 drbra 
1 darabra 

I készletre 
< 

1 darabra 
< 

1 párra 
I darabra 

rézdobhoz 

Az árak 
ajánlan 

dók 
1 darabra 

1 párra 
1 darab) a 

fel-

katonai kincstártól méterenként 

skárlátvörös lövészjelvéuy 
fűzöld lövészjelvény 
süli lzuld korniányoBJelvi'-m 
atilla rózsáoska 
rojt prémes ulánkához 
vitézkötés huszárosakéhoz. 
zsinór vadászkalaphoz 
kéksztirke I , . , , , ... 
barna / k"l»<'"v hurokkot,* 
gyalogsági kardbojt 
lovassági kardbojt bőrboiitással 

| kengyelvas 
állazólámz. 

bal I ° ' u f t ' ' kanm az állazó láuczhoz. 
zabla állazó láncz és kainók nélkül 
csikózabla 

| kötőfékláncz bőrcsatlék nélkül 
gyalogsági ásó nyéllel 
tábori balta nyéllel 
lóvakaró kéziszíj nélkül 
vizeskanna* (legújabb mintái 
főzőedény két-két emberre fedő nélkül gyalogság részére* 
főzőedény kasztrolylyal két emberre, a lovasság részére 
főzőedény két emberre ISSN. évi minta kasz.tioly és fedő 

nélkül* 
kasztroly a főzőedényhez, két ember részére, 1888. minta* 
gyalogsági főzőedényhez való fedő* 
evőcsésze fedővel* 
tábori tiszti konyha hat személyre 
szakasz lámin l n y é l l e l ft 8 "*"-ps ismétlő puskához szakasz lámpa j h o r d g y n r ü v e l 

kávés serleg 
tábori kulacs zománezozott vasbádogból posztóboriték nélkül 
felszerelt csavaros dob alumíniumból verők nélkül 
kupakkal ellátott dobverő 
dobbőr 
sárgaréz abroncs 
dob-kas 
dob-abroncs 
dobfeszitő-rúd nőosavarokkal 
dob-húr 
dob-hordkamó 
dobverő hüvely sárga résből (uj mintái 
század-kürt síppal 
zászlóalj kürt síppal 
sip a kürtökhöz 
takarmánykötél 
sátorzsineg a hordható sátor felszereléshez 
nagy fülecs, hozzávaló szegecsesel, a hordható sátoi 

szereléshez 
kicsi fülecs, hozzávaló szegecscsel. a hordható sátor fel

szereléshez 
kézóvó, ismétlő puskához 
zsinegheveder, tölténybőröndhöz 
lábnyüg 
itató vödör 
fatalpszög, bőrlábbelihez 
fatalpszeg könnyű lábbelihez 
sátorczövek, a hordozható sátor fölszereléshez 
fa makkocska, a hordható sátorfelszereléshez 
vasazott lóczövek 
sátorhegy (Zeltspitzei 
lókefe, kézszíj nélkül 
vas-talpszeg 
sarokpatkó, vasszeggel együtt 
feketére lakkozott görgőcsat I kisebb I háti bőröndhöz 

tövissel \ nagyobb | 1888 évi minta 
feketére lakkozott karika I háti bőrönd 
feketére lakkozott kettős gomb ] tartószij -készülékhez, 

1888. évi minta 
I feketére I görgöosat tövis nélkül I háti bőrönd, illetve háti 
| lakkozott J tojásdad csat ! bőröpd tartószíj készü-
kettős gomb szegecseléshez lékhez 
rugós-kampó j f )Mi M r o n d t a r t o B ! ! Í j készülékhez 
hord-kampó ) J 

hord kampó háti bőröndhöz műszaki csapások részére 
csat tövis nélkül gyalogsági töltenytáskához 
csatdarab a lovassági derékszíjhoz 
feketére lakkozott feszítő sikattyú töltény bőröndhöz ková

csolt vasból 
pótrugós kanió a tölténybőröndhöz 
csat a fegyverszíjhoz 
akasztógamó a kardkötőhöz a lovassági ütegek legénysége 

részére 
kapocs az ismétlő karabélyhoz való szíjra 
rugós kamu a forgópisztoly zsinórhoz 
csat tövis nélkül a kötőfékszárhoz 
dragonyos | „ j f i ^^y , , csavarral együtt 

ónozott háti bőröndtü 
feszítő csavar 
nőcsavaros lapos fülecs a háti bőrönd feszítő sikkatt vajához. 
párkány 
kötozövetü gyapot mellény 
kötszövetü gyapot alsó nadrág (megállapított minta szerint) 
altiszti tárcza 
nemez butos 
csomagoló vászon 

| sapka | elegyes szürke halmából, 
kész | téli nadrág vas nélkül ] börtön fegyenczek réscára 

(uj mintái 
zsebkendő kék nyomatú gyapot szövetből 

* Ónozás előtt és után a gyáros ipartelepén az illető ruharaktár Wteegei 
megvizsgáltatnak. 

1 méterre 

10 drbra. 

1 darabra 
1 méterre 
1 darabra 

« 
1 klgra 

« 
1 darabra 
lOOdbra 
1 darabra 

1000 drbra 
1 párra 

par 
t 

darab 

par 
méter 
darab 

Ida 

1 párra 

ábra 

1 párra 
1 méterre 

állal 
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• A v i l á g l e g j o b b s á m f á j a » Párja 

Földváry Imre WI5* 
férfidivat és fehérnemű raktárában 

B u f l a p e s t , I V . , K o r o i i a l i e r c z e g - u t c z a 1 1 . ó s 

V I I T . , K e r e p e s i - ű t 9 . 

Férf i i n g e k , J á g e r - á i u k , v a d á s z é s s p o r t - c z i k k e k , k e z t y ü k 

é s n y a k k e n d ő k d u s v á l a s z t é k b a n k a p h a t ó k . 

R j f í Ó p f T & n n a k m é g e m b e r e k , 
1 U 1 C I l a k i k a K a t h r e i n e r - f é l e 
K n e i p p m a l á t a k á v é t m é g n e m 
h a s z n á l j á k , n o h a e z eg-v í z l e t e s 
é s e g é s z s é g e s k á v é i t a l ? 

M e r t n e m t u d j a m é g m i n d e n k i , 
h o g y m i l y n a g y e l ő n y ö k k e l b i r 
a K a t h r e i n e r k á v é , a m e l y a 
k á v é n ö v é n y e g y k i v o n a t a á l t a l a 
b a b k á v é í z é t é s z a m a t j á t n y e r i . 
ö e z á l t a l f e l ü l m ú l h a t a t l a n m ó 
d o n m a g á b a n e g y e s í t i a h o n i 
m a l á t a k é s z í t m é n y é r t é k e s e g é s z 
s é g i t u l a j d o n s á g a i t a b a b k á v é 
k e d v e l t í z i n g e r é v e l . A K a t h r e i n e r 
K n e i p p m a l á t a k á v é n a g y o b b 
r é s z t m i n t p ó t k á v é s z o l g á l a 
h a b k á v é h o z , a z o n b a n t i s z l á n é l 
v e z v e i s k i t ű n ő e n í z l i k . M i n 
d e n ü t t k a p h a t ó , d e n y i t v a s o h a 
s e m l e s z á r u s í t v a , s c s a k i s a z 
i s m e r t e r e d e t i c s o m a g o k b a n v a 
l ó d i , a m e l y e k K n e i p p p á t e r 
a r c z k é p é t v i s e l i k é s a n e v e t : 

> K a t h r e i n a r « . 

Különlegességek a szépitó'szerek 
vegyészeti laboratóriumából 

dr. Fischer Róbert-tói 
a vegytan tudora és nipttffaiGrin 

W i e n , 1., H a b s b a r g e r g a s s e 4 , 2 . S t . 

Szőr i r tószer 
( K p l l a t o t r e ) . 8588 

Arextmn, kezén, karmi stb. levő szőrük 
vettyiutm az EpUa tőire állal irtatnak ki. Az eljáróul egyszerű 
és fi'íjdalom nélküli,- a hatás lassú, de biztos Az Epilatoire 
hosszabb használat mellett a szőrök gyökereit teljesen tünkre 

teszi es a sar'tadzást biztosan megakadályozza 
A k ü l ö n l e g e s s é g e k á r a i : 

°.7nFÍirtn.07av (Epilatoire) a szőrök teljes kiirtására és a sar-
ŰÍUI í r i U M e r jngvzás meaak 

l nagy üveg... 
c 
ból, karról stb. darabonkint 

Szeplő-crém *«»«'» - - - - -
UZOD, vízben feloldva, 1 üveg (fél liter) _ _ _ • 1.95 

BlODdí iZ (Blondeur) 1 üveg (fél liter) _ . 3 — 
• P n • Hajfestöszer i doboz szőke egész feketéig 1 frt 
* ' u * 90 krtól 8 frtig és ... ._ _. ... . , s . -

PoDüre-Email S R ü n ^ ^ s™b™ 1^b0- , 3 _ 
vörös nélkül _ „ * 9 

Y6DUS-V1Z S Z*P ttttta arezbör elérésére, i üveg _. « 9.— 

SZ6r a l o r r vörössége ellen, 1 doboz*. _ < 9.— 

Szépítő qnarz-homok«bor-atkák kiutasára ... t t.m 
Füzetek, melyek az Ózon és az egyes különlegességek hasz
nálatáról szolnak, ingyen és bérmentve küldetnek. A készít
mények ártalmatlanságáról szóló bizonyítványok bárkinek 
betekintésére állanak, úgyszintén ezernyi kösziinetnyilvánitó 
levél minden világtájból. Felvilágosítás szépitészeti ügyekben 
ingyen adatik. Énekezési órák: délelőtt 9 órától este 6 óráig, 

Baktárak Budapesten: Török József, Koller Testvérek. 

jagyzás megakadályozására i kis üveg frt 6.— 
ÍO.— 

1.— 
9.— 
a.— 

BJfrS7Ín-Pfl*iffl "sz^r°lcazonnalieltávolításáraarcz-

C H I N A - B O R 
SERRAVALLO, VASSAL 

ftyengék, vérszegények és lábbadozók számára. 
w r K i t ű n ő ÍZ. -*a 

Legjobban ajánlva es alkalmazva a következő tanárok 
által: dr. Uraim. Urasche, KraCTt-Ebing, Monti, Mosetig 
Jieusser, Sehauta, VVeinlechner stb. ll>00-nél több el-
ismerőlevél. A r a k : '/> l i t e r e s ü v e g f r t 1 . 2 0 , 
1 l i t e r e s ü v e g f r t 2 . 2 0 . K a p h a t ó m i n . 

d e n s r ó g j a z o i - t á r b a n . 8544 
S e r r a v a l l o . 1 . j f j ú f r y s z e r . T r i e s z t b e n . 

! M E S L E P Ö U J D O M S AGt f 
SZASABALMAZVA H I M Z E T T ' . Y j S . & . V v V M . Ö V , j 

SELYBVUSJEEEZO-JftPOKí 

Darab»iiikéiit2á«Sákr.ázflb.és kiadó tu la jdonos 
W A L D G Y Ú L A.BUDAPEST VH KIRÁLY U.2I 
KÉPES ÁKJSCYZÉK INCatN.VISZOWTELADÓK KERESTETNEr 

WWW 

Párat lan a THYMOL, f o g - c r é m e ! 

a legkellemesebb 
fogtisztitószer, 
üdít, frissít. 

ártalmatlan, anti 
septikus, eltávo
lítja a fogfájást. 

THYMOL 
törvényesen védett 

HAZAI 
gyártmány. 

fehéríti, szépíti é 
konzerválja a 

fogakat. 

utón igen ezél-
szerű, nélkülöz

hetetlen. 

8544 

föiiilmul minden 
más fogtisztitó-

szert. 

1 t u b u s O O f i l l é r . — K a p h a t ó m i n d e n ü t t . 
6 tubus d í s z e s dobozban 3 k o r o n a 60 fillér b é r m e n t v e . 

E g y e d ü l i kész í tő é s f ő s z é t k ü l d é s i r a k t á r : 

SCHWABTZ i l l a t s z e r g y á r a 
h y g i e n . k o s m e t . l aboratór ium. 

B u d a p e s t , V I I . , D a i n j a n i c h - n t o z a 2 8 . G y á r i r a k 
t á r é s fióküzlet T e z n e s v á r o t t . 

Créme Ideale 
a bor szépség ápolásához, mely az 
eddigi készítményeket mind túl
szárnyal ja tisztán z s i r a d é k n i e n 
t e s e n van összeállítva, nappal ÍB 

sikerrel használható. 
Eg-y t é g - e l y á r a 8 0 kx. 

Creiue Ideale szappan *£«; 
veltobb virágillatokat tartalmazza a 
legtisztább összetételekből készül. 
1 db 35 hr, 1 doboz 3 db I frt, 

Ideale-Hölgypor 
vi rágj lka'ni-Inti fetfenitve, keévmw 

a hölgyvilágnak, bŐrszépitöszPr. 
Üzen H o l g T p o r I d e a l e jól ta
pad a eggyakorlottabb szemek is 
képtelenek a bőr poros voltát fel
fedezni. Egy dobom ára 1 frt 
50 hr. Naponta postai szétküldés 

minden irányban 

SillWARTZ illatszertára T e m e s v á r 8518 , 
(Higyen. coamet Laboratoriam.) | vettelpontosaneszközöltétneh: 

Látképes 
levelezőlapokat 
addig ne v á s á r o l j o n , m i g n a g y 
raktáramat m e g n e m tek in te t t e 

5 0 0 , 0 0 0 d r b 
á l l a n d ó a n r a k t á r o n . 

100 drbonként 1 írttól 3 írtig. 
N a g y b a n é s k i c s i n y b e n . Ü g y 
n ö k ö k - é s h á z a l ó k n a k dús 

j ö v e d e l m i forrás. 

KLEIN VILMOS 
kiadó.állalata éi pipirkereskedése, 

Budapest, Kerepesi-út 73. 
C z i m r e ü g y e l n i . 

Debreezen szállodával szemben. 
Vidéki megrendelések után-

A cs. és kir. szabad, pneumatikus 

KELETI-féle gummi sérvkötő 
rugó nélkül, automatikusan moz
gatható pelottával, minden sérv
ben szenvedőnek okvetlen meg-
könnyebülést hoz! Az árak igen 
jutányosak. Kicserélés meg van en-

Ki-i.lvi-. lllusUruU árjegyzékeket mindennemű párizsi gummi-kiiUiii-
legességekről is, a legnagyobb diszkréczió mellett küld szét a gyár: 
K E L E T I J . B u d a p e s t , I V . , K o r o n a h e r c z e g - u . 1 7 . 

Megay Boheme tortája 
á lejíji.lili: torta jóságával az idei brBsszeli kiállításon ai első dijat nyerte. 
Megay Hóbert oíiikrász Miskolczon 1. sz.. 2 K S() f. vétele után küld 
önnek egygyel bérmentesen. Budapesten Szenes Ede es Seidl József 
cs .és kir. udvari szállító uraknál, a vidéken minden legelőkelőbb csemese 
üzletben kapható. Miután utánozzák a tortát, kérem csakis a Megay 
Róbert névvel ellátott dobozokban csomagoll tortát elfogadni. Ugyanott 

egy kitűnő Sznlamit-torta 2 korona. 

Ö fensége a 

svéd királyi trónörökösné 

udvari szállítója. 

Ö 

a Mecklenbnrg-Schwerini 
herczegnő u. szállítója. 

császári és királyi udvari szállító 
BÉCS, I., Neuermarkt 13. sz 

Különlegességek 

angol női ruhákban, kerékpározó-

dressek és tourista-öltönyökben. 

Legjobb és legbirnevesebb 
pipere hölgypor: a 
}L*a 

^ P A I 

0«. \ ** 6 9 5 9 

Különleges Rizspor 
BIEMÚTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PÁRIS - 9 , r u e d « l a F a i x , 9 — P A R I S . 

A n ő i s z é p s é g elérésére, tökélete
sítésére és fentartására legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 

C s o d á s 
K y o r s 

h a t á s a . 

M A R G I T - C R E M E , 
mely vegytiszta és teljesen ártalmatlan. Ezen viléghirü arcz-
kenőcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást, bőr
atkát (Mitesser) és minden más bőrbajt. Kisimitja a ránezo-
kal, redöket, himlöhelyeket és az arezot fehérré, simává és 
üdévé varázsolja. Sem higanyt, sem ólmot, sem más ártalmas 
anyagot nem tartalmaz. Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 
1 kor., M a r g i t h ö l g y p o r 1 kor. 2 0 fill., M a r g i t 
s z a p p a n 70 lill.. M a r g i l f o g p é p (Zahnpasta) 1 kor., 
M a r g i t a r e z v i z 1 kor. Postán utánvétellel vagy a pénz 

előzetes beküldése után küldi a készítő : 8706 

FÖLDES KELEMEN gyógysz. Arad. 
Kapható minden gyógyszertárban. 

T Ö P V . Főraktárak Budapesten : Török József 
v é d v e . é s D r - E ^ e r ^ e r i á d o r » R o g y s z -

L e g j o b b 
s z é p í t ő - | 

s z e r . 

Szigeti liiittyu-créioelkor.20 fii. 
Szigeti Hattyú-szappan 80 fillér. 
Szigeti llattyumosdóviz 2 kor. 
A mai kor legkitűnőbb bőrápoló szerei. 
Szeplő, niájf.ilt és az arezbőr minden
nemű tisztátlansá^ai fel étlen és biztos 
elmulasztására. Egyedüli készítője özv. 
B u z á t h M á r t ö n n é g y ó g - y s z e r t á r a 
M . - S z i g * e t e n . — Főraktár Budapesten: 
T ö r ő k J ó z s e f gyógysz. Király-u. 12. 

Felül imilhatat lan! 
Legjobb, legbiztosabb teljesen ártalmatlan a Mármarosi Liliom-arcz-
kenőcs ára kis tégely 1 K., nagy tégely 2 K. Mármarosi Liliom-
créine kis tégelv 2 K., nagy l K. Mármarosi Liliom-tej 1 üves 2 K. 
Mármarosi Liliom-tejszappan 1 drb 80 fill., 3 (1 b 2 N. 20 fill. Rö
vid használat mán elmulasztja « szeplöl, mijfollol apró kiütéseket 
és az areznak üde liófehér szint és bársonypuhaságot kölcsönöz. 
Telendy-féle salicil sósborszesz legnélkülözheletlenebli háziszer, 
belsőleg gyomorfájás, étvágytalanság ellen, külsőleg rheiima. csont, 
szaggatás, fog és fejfájás ellen, kis üveg I K. oagj üveg 2 K. leteudv-

féle köszvényszesz I üveg I K. 20 lill. Kapható a készitőuél . 

L O R B E E R V l L M O S - n á l 
M.-Sziget szerecsen-gyógyszertár főtér ti. 

B u d a p e s t e n T ö r ö k J ó z s e f é s D r . E g g e r L e ó n á l . 

Angol sportjátékok, 
v a l a m i n t s a j á t k é s z i t u i é i i y i l t o r n a 

e s z k ö z ö k , fiiggőágyak, m i n d e n n e u i t 

h A I ó k , z s á k o k , p o n y v á k , 

z s i n e g e k é s g a z d a s á g i k ö 

t é l á r u k l e g ú j a b b á r j e g y z é k é i 

Í S 0 — * ~ * ] ^ * * k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d i 

S E F F E R ANTAL "f 
Budapesten, IV., Károly-u. 1., boltsz. 12. 

legtisztább egveiyet 

SHMSX\I-¥3ÍT 

Kemi bajoknak elkülönített osztályok. 
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A PÁRISI VILÁGKIÁLLÍTÁS. 

A
FÉNY, POMPA, ragyogás és a zaj, mely ezt a cso

dálatos várost annyira jellemzi, még min-
Ldig emelkedőben van. A világ legügyesebb 

népe, a franczia, bámulatos leleményességgel 
gyűjti Parisba az idegeneket, a kiknek számára 
folyton újabb és újabb meglepetésekről gondos
kodik. Pedig elég meglepetés maga a kiállítás, a 
melynél nagyobbat és szebbetnemrendezteksoha 
a világnak művészetben és munkában versengő 
népei. A mi eredményt a most bevégződött szá
zad a közművelődés, művészet, ipar, közgazda
ság és a műszaki találmányok terén elért, az 
mind együtt van ott tanulságos összeállításban, 
meglepő csoportozatokban, a melyekben egy
aránt gyönyörűségét találja laikus és szakértő. 

Az egész emberi nem haladásának tükre és 
fokmérője ez a nagy alkotás; bennünket, ma
gyarokat csak jól eső érzés tölthet el, hogy oly 
erkölcsi és szellemi tőkével járultunk hozzá a 
kiállítás sikeréhez, mely átalános elismerést kel
tett. S valóban a nemzetközi biráló bizottságok, 
melyekben a nemzeteknek legkiválóbb szak
emberei működtek, a kitüntetések oly özönével 
jutalmazták Magyarországot és a magyar kiál
lítókat, a mi Parisban is közfeltünést, de egyút
tal helyeslést keltett. 

Még most is előttem a feledhetetlen kép, 
a mikor Loubet, a köztársaság elnöke, az 
ünnepélyek csarnokában, harminczezer főnyi 
közönség jelenlétében publikálta a kitüntetése
ket s mikor a magyarság fényes jutalmazásait 
fölsorolta, szinte orkánszerűen zúgott föl a ha
talmas teremben : oVive la Hongrie•!» 

Amióta szokatlanul nagyszámú kitüntetéseink 
köztudomásra jutottak, azóta még többen keresik 
föl a Szajna-parti magyar pavillont és a magyar 
kiállításnak szebbnél-szebb csoportjait. 

A magyar szobrászat Parisban. 
A párisi világkiállításnak leghatalmasabb 

épülete az óriási műcsarnok, melyet maguk 
a francziák «Grand Palais»-nak neveztek el. 
A «Champs Elysées.-n emelkedik a Sándor-híd 
közelében s a mily nagyszerű arányaiban, épen 
oly művészi és ízléses díszítésében. E nagy 
palotának a termeiben és csarnokaiban a fran
cziák oly óriási tömegét gyűjtötték össze a 
képeknek és szobroknak, hogy ehhez fogható 
nagy gyűjtemény nem látható a világ egyetlen 
múzeumában sem. Minden nemzet legelőkelőbb 
művészeit küldte a versenybe, mert mindenik 

tisztában volt azzal, hogy a francziák becsvágya 
e téren minden idegent túl akar szárnyalni. 

A magyar képzőművészek közül legkitűnőbb 
festőink és szobrászaink nemes buzgalommal 
szálltak síkra s nemcsak megállották helyüket, 
hanem ritka elismerést, tiszteletet s a legelső 
kitüntetések egész sorát szerezték a magyar 
művészetnek. Festőink közül Benczúr Gyula a 
«Grand prix» és aranyérem, László Fülöp és 
Csók István az aranyérem osztályosa lett, jól
lehet képeink nagy része nem érvényesülhetett 
az alkalmatlan hely és elhelyezés miatt. 

Annál szebb és alkalmasabb hely jutott szob
rászainknak. A nagy palota üvegtetős udvari 
csarnokában foglalnak helyet a szobrok. Vala
mennyi nemzet kiállítása szépen megfér egy
más mellett, de legjobban kimagaslik úgy mére
tek, mint művészi hatás tekintetében Mátyás 

király lovasszobra, FadruKZ János monumen
tális alkotása. Nincs olyan látogatója a műcsar
noknak, a ki nyomban azt ne kérdezné: 

— Hát ez a hatalmas szobor kié és kinek az 
alkotása ? 

Mellette ott van a Mátyás-emlék egyik hatal
mas mellékalakja is, egy fekete seregbeli vitéz, 
és Fadrusznak egy másik jeles műve: * Krisztus 
a keresztfán.* 

A néző nem könnyen tud megválni a magyar 
csoporttól, melynek hatalmas alkotásai közt 
méltán tűnik fel Zala Györgynek Gábor ark
angyala, ezredévi szoborcsoportozata, az aradi 
vértanúszobor Hungáriája s a király és királyné 
gyönyörű kivitelű mellszobra. Ott van Stróbl 
Alajosnak egyik legszebb alkotása: «A mi 
anyánk» czímű műve, több mellszobra, továbbá 
Rána József, Senyéi Károly, Vastayh György, 

MAGYAR SZOBORMÜVEK A «GRAND P A L A I S » - B A N . 
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